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Предисловие 

Содержащийся в настоящем издании обзор опыта США по систематизации спортивного законодательства (на примере штата Аризона) с приложением авторского перевода ключевых положений Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона представляют несомненный интерес для науки спортивного права и, по нашему мнению, могут принести значительную пользу в деятельности органов государственной власти и местного самоуправления, ответственных за реализацию национальной политики в сфере физической культуры и спорта. 

Особая актуальность данной работы акцентирована текущим состоянием недофинансирования объектов спортивной инфраструктуры  в рамках действующего алгоритма  государственного регулирования обозначенной сферы.  Однако известно, что во многих странах мира спортивные объекты получают прибыль не только от продажи билетов на спортивные мероприятия и продажи прав на вещание спортивных состязаний, но и из других, не связанных с государственным финансированием, источников. 

К ключевым проблемам, существующим в Российской Федерации в данной сфере и не позволяющим в полной мере внедрять и использовать существующие в мире возможности финансовой организации деятельности объектов спорта, можно отнести как имеющие объективную составляющую:

- недостаточная загрузка спортивных сооружений во время проведения спортивных мероприятий в России (исключение составляют лишь имеющие широкий общественный резонанс футбольные и хоккейные матчи);

- низкая  обеспеченность вузов современными спортивными сооружениями (стадионы, залы, бассейны, тиры, спортивные велотреки и автополигоны) и иными спортивными объектами;

так и субъективно обусловленные:

 -  отсутствие инициативы руководства общеобразовательных учреждений связанной с практикой  походов организованными  школьными группами на спортивные состязания и т.д.
Данные обстоятельства обусловливают поиск путей дальнейшего совершенствования спортивного законодательства в нашей стране и реализацию новых подходов к организации спорта в России. Особую актуальность данный вопрос приобретает в свете подготовки к проведению XXII Олимпийских зимних игр и XI Паралимпийских зимних игр 2014 года в г. Сочи, а также XXVII Всемирной летней универсиады 2013 года в г. Казани и Чемпионата мира по футболу 2018 года.

Вывод о необходимости привлечения инвестиций в эту область не является новаторским, об этом уже много говорилось руководством страны и функционерами различных уровней и ветвей власти. В то же время настоящее издание, открывающее взгляд на модель спортивно-правовой регламентации штата Аризона (США), представляющей научный и практический интерес именно своей сосредоточенностью на стимулировании массового и любительского спорта, ориентированной на зрителя спортивно-развлекательной индустрии (интертеймента), дает повод еще раз проанализировать действующую в России систему финансирования объектов спорта.

Ведь именно из массового спорта в США (а в это понятие также включается детский и юношеский спорт в школах, колледжах, в университетах) выходят в дальнейшем известные спортсмены, которые составляют элиту мирового спорта и, к сожалению, подчас идут впереди наших атлетов на Олимпийских играх. 

Вряд ли для Российской Федерации может быть применим метод калькирования, но многие подходы, положительно зарекомендовавшие себя в США, заслуживают внимания. 

Данное издание будет полезно для должностных лиц органов государственного и муниципального управления в области физической культуры и спорта, руководителей и работников спортивных организаций, спортсменов, спортивных судей и тренеров, а также всех, кто интересуется вопросами управления в области спорта и спортивным правом.

Карякин Владимир Викторович
Член Комиссии по спортивному праву Ассоциации юристов России, Директор Департамента нормативного и правового обеспечения государственной политики Министерства спорта, туризма и молодежной политики Российской Федерации, кандидат юридических наук

Систематизация спортивного законодательства в США 
на примере штата Аризона. 
«Спортивный кодекс» Аризоны

Рассматривая специфику способов спортивно-правовой регламентации и систематизации законодательства о спорте различных стран мира
, невозможно обойти вниманием модель законодательства о спорте, реализованную в США.
На федеральном уровне общественные отношения в области спорта в этой стране урегулированы следующими законами:

– Закон от 1996 г. о безопасности в профессиональном боксе
;

– Закон от 1978 г. о любительском спорте
;

– Закон от 1961 г. о спортивном вещании (глава 32 «Телевещание профессиональных спортивных соревнований» Титула 15 Свода законов США)
;

– Антитрестовые законы Шермана от 1890 г. 
 и Клэйтона от 1914 г.
;

– Закон от 2004 г. о контроле за оборотом и употреблением анаболических стероидов
; другие федеральные акты.
Однако наибольший интерес представляет опыт правового регулирования спорта в конкретных штатах США. Это обусловлено тем, что именно на данном уровне законодательство о спорте является существенно детализированным (несопоставимым по объему с федеральным законодательством в этой области), а также тем, что если вопросов правового регулирования в области спорта на федеральном уровне уже касались отдельные авторы (И.С. Кузнецов и др.), то опыт конкретных штатов по означенному кругу вопросов остался практически неизвестным для российской юридической науки.

Для примера укажем несколько титулов сводов законов конкретных штатов США:

– штат Аляска (Alaska): Титул 5 «Развлечения и спорт» Свода законов штата Аляска
;

– штат Аризона (Arizona): Титул 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
; Титул 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризоны
; Правила штата Аризона об охоте и рыболовстве от 2010 г. – Дополнения законодательства на 29 июля 2010 г.
; Закон штата Аризона об азартных играх
.

– штат Вашингтон (Washington): Титул 67 «Спорт и отдых – обустройство» Свода законов штата Вашингтон
;

– штат Делавэр (Delaware): Титул 28 «Спорт и развлечения» Свода законов штата Делавэр
;

– штат Монтана (Montana): Титул 23 «Парки, отдых, спорт, азартные игры» Свода законов штата Монтана
;

– штат Мэн (Maine): Титул 8 «Развлечения и спорт» Свода законов штата Мэн
;

– штат Невада (Nevada): Титул 41 «Азартные игры, лошадиные бега, спортивные мероприятия» Обновленного Свода законов штата Невада
;

– штат Оклахома (Oklahoma): Титул 3А «Закон Оклахомы о лошадиных бегах» Свода законов штата Оклахома
;

– штат Пенсильвания (Pennsylvania): Титул 5 «Атлетика и спорт» Свода законов штата Пенсильвания
;

– штат Северная Дакота (North Dakota): Титул 53 «Спорт и развлечения» Свода законов штата Северная Дакота
;

– штат Техас (Texas): Титул 13 «Спорт, развлечения и увеселительные мероприятия» Кодекса о профессиональной деятельности Свода законов штата Техас
.
В настоящем издании мы остановимся именно на опыте штата Аризона и позднее поясним свой выбор.

Основной объем нормативно-правового материала в сфере регулирования общественных отношений в области спорта в штате Аризона содержится в Титуле 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона, введенном в действие 49-й Легислатурой с 30 сентября 2009 г. 

Мы условно поименуем указанный Титул «Спортивным кодексом» Аризоны. 

В приложении к настоящему исследованию содержится нестрогий авторский перевод Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона. Сделаны лишь некоторые изъятия, а именно – тех фрагментов, которые не имеют существенного значения для рассмотрения заявленной темы (систематизация спортивного законодательства в США на примере конкретного штата), поскольку непосредственного не относятся к системе спорта (в устоявшемся в России и других европейских странах понимании термина «спорт»).

Следует упомянуть, что целый ряд проблем, связанных со спортом, регламентируется также и иными разделами Обновленного свода законов штата Аризона.

Так, вопросы организации спортивной рыбалки нашли свое отражение в Титуле 17 «Охота и рыболовство» Обновленного свода законов штата Аризона
. В частности, там закреплены полномочия Департамента штата Аризона по охоте и рыболовству (Game and fish Department) и Комиссии штата Аризона по охоте и рыболовству (Game and fish Commission) (глава 2), вопросы налогообложения (статья 4 главы 2).

Вопросов спортивного рыболовства касаются также Правила штата Аризона об охоте и рыболовстве от 2010 г. (Дополнения законодательства на 29 июля 2010 г.)
.

Титул 42 «Налогообложение» Обновленного свода законов штата Аризона определяет содержание понятия «развлечения» и дает классификации развлечений, регулирует торговую инфраструктуру, связанную с проведением спортивных состязаний по борьбе, боксу и т.д. (секции 42-5101 «Определения понятий»
 и 42-5073 «Классификация развлечений»
).

Секция 43-405 «Увеличенный размер налоговых ставок с выигрышей в азартные игры»
 Титула 43 «Налогообложение доходов» Обновленного свода законов штата Аризона
 устанавливает требования к налогообложению выигрышей с лошадиных и собачьих бегов и выигрышей с лотерей.

Административные правила, регулирующие деятельность лотерей, содержатся также в Титуле 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризоны
.

Секция 13-2309 «Подкуп участников профессиональных или любительских игр, спортивных состязаний, лошадиных или собачьих бегов, пари; классификация»
 Титула 13 «Уголовный кодекс» Обновленного свода законов штата Аризона
 устанавливает уголовную ответственность за совершение (в том числе спортсменами, спортивными судьями или спортивными тренерами) указанных действий (в том числе в области проведения спортивных состязаний по бейсболу, баскетболу, футболу, хоккею, поло, теннису), квалифицируя таковые действия как фелонию четвертого класса.

Секция 28-708 «Шоссейные гонки; классификации; исключение из определения»
 Титула 28 «Транспорт» Обновленного свода законов штата Аризона
 касается ограничений на проведение шоссейных гонок.

Секция 20-252 «Определение понятия “страхование от несчастных случаев”»
 Титула 20 «Страхование» Обновленного свода законов штата Аризона
 касается вопросов страхования при организации спортивных мероприятий.

Таким образом, чтобы не перегружать настоящий материал обильным цитированием второстепенного по значению (в контексте заявленной темы) материала, просто отметим, что нормы, регламентирующие те или иные аспекты отношений в области спорта или по поводу спорта, достаточно широко разбросаны по самым разным титулам.

Однако ключевыми актами (разделами актов) являются «Спортивный кодекс» Аризоны (Титул 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона)
 и Титул 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризоны
.
Титул 19 Аризонского административного кодекса делает упор на административно-правовые аспекты государственного управления в области спорта (наряду с иными охватываемыми этим актом областями).

Возвращаясь к Титулу 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона, считаем уместным привести полное его содержание:

Глава 1. Скачки, лошадиные и собачьи бега 

Статья 1. Общие положения 

5-101. Определения 

5-101.01. Аризонский департамент по бегам; директор; квалификация; срок работы; заместитель директора; конфликт интересов 

5-102. Аризонская комиссия по бегам; члены; назначение; сроки работы 

5-103. Уполномоченные; квалификация; присяга; личная заинтересованность в бегах запрещена; исключение 

5-103.01. Запрещенные виды деятельности 

5-104 Комиссия по бегам; директор; Департамент; полномочия и обязанности 

5-104.01. Аудит и специальные расследования; освобождение 

5-104.02. Взимание налога с общей выручки; распоряжение; сверка и финансовый аудит; определение 

5-105. Назначение персонала; тесты; отчеты; удержание животных; средства проверки 

5-106. Контролер по ставкам; аудиторы по ставкам; прочие сотрудники; стюарды

5-107. Характер разрешений на бега; заявка на получение разрешения; взнос наличными; возврат; договор; условия и приоритеты выполнения договора 

5-107.01. Необходимость разрешений на бега; лицензии для должностных лиц и прочих лиц 

5-107.02. Квалификация права на работу оператором бегов 

5-107.03. Отдельные финансовые отчеты получателя разрешения и концессионера; нарушения 

5-108. Выдача разрешения или лицензии; основания для отказа в выдаче; без права передачи; продление 

5-108.01. Рассмотрение заявки на получение или продление первоначального разрешения; извещение о результатах рассмотрения; решения комиссии и директора; апелляция; передача разрешения 

5-108.02. Отзыв разрешений; наказания 

5-108.03. Ограничения по владению лицензиями, разрешениями и ипподромами; освобождения; продажа по справедливой рыночной цене 

5-108.04. Ограничения по займам; освобождения 

5-108.05. Отзыв и приостановка лицензий; испытательный срок; гражданские санкции; исключение 

5-109. Идентификация животных; освобождения 

5-109.01. Требования к получателю разрешения в отношении лошадей и собак, выращенных в Аризоне; полномочия комиссии 

5-110. Даты, время и места проведения скачек/бегов; чрезвычайная передача; окружные выставки; дни благотворительности 

5-111. Процент пари для получивших разрешение и штата; освобождения 

5-111.01. Выходы из строя; определение; налог; распоряжение 

5-111.02. Капитальные улучшения на ипподромах; снижение процента для штата; утверждение комиссией; определение 

5-111.03. Капитальные улучшения на беговых площадках для собак; утверждение комиссией; отчеты; определения 

5-111.04. Возврат неутвержденных расходов капитальных средств; судебное ограничение

5-112. Легализованное пари; одновременное вещание скачек/бегов; несанкционированное пари запрещено; классификация; отчет 

5-112.01. Защита от незаконного ареста 

5-113. Распоряжение выручкой и прочими средствами; фонды; комиссия 

5-114. Бега специально для выращенных в Аризоне лошадей и собак; награды заводчикам; сертификация; плата

5-115. Нарушение; классификация; гражданские наказания 

Статья 2. Межштатное соглашение по выдаче разрешений участникам скачек/бегов с тотализатором 

5-131. Соглашение; полномочия для присоединения

Глава 2. Бокс и спарринг 

Статья 2. Комиссия по боксу штата Аризона 

5-221. Определения 

5-222. Применение данной главы; определение 

5-223. Комиссия по боксу штата Аризона; назначение; условия и сроки; вознаграждение; компенсация; конфликт интересов; внеочередные заседания Комиссии

5-224. Отдел регламентации бокса; полномочия и обязанности 

5-225. Регламент соревнований по боксу, боев без правил и единоборств без оружия 

5-227. Полномочия Комиссии 

5-228. Лица, от которых требуется получение лицензий; требования; сопутствующая информация; оплата; обязательства 

5-229. Промоутеры; лицензии; обязательства; финансовые гарантии

5-230. Оплата лицензии; истечение срока; продление 

5-231. Финансовая заинтересованность в боксере запрещена 

5-232. Возраст участников

5-233. Участники и рефери; медицинский осмотр; посещение терапевта; перечисление оплаты; страхование 

5-234. Присутствие сотрудников полиции; обязанности начальника полиции или шерифа 

5-235.01. Ответственность; основания; немедленное прекращение; судебный запрет

5-236. Нарушение; классификация 

5-237. Выбор рефери 

5-238. Притворные (договорные) боксерские бои; удержание приза

5-239. Судебный контроль

5-240. Взаимное сотрудничество

Глава 3. Навигация и водные виды спорта 

Статья 1. Общие положения 

5-301. Определения 

5-302. Применение данной главы 

Статья 2. Полномочия и обязанности

5-311. Полномочия и обязанности Комиссии 

Статья 3. Регистрация и налогообложение судна 

5-321. Регистрация; плата за регистрацию; освобождение от налогообложения; штраф; процедуры 

5-321.01. Пошаговая регистрация судна; правила 

5-322. Моторизированное судно, подлежащее регистрации; исключения 

5-323. Распоряжение средствами, поступающими от оплаты регистрации судов

5-324. Публичные записи; идентификация запрашивающей стороны; предоставление информации по почте; хранители записей; сертификация записей 

5-325. Временные вложения средств; заработанные средства

Статья 4. Необходимое оборудование

5-331. Персональные плавсредства; исключения 

5-332. Огнетушители

5-333. Классификация судов; осветительные приборы

5-334. Пламегаситель

5-335. Вентиляция 

5-336. Средства звукопоглощения 

Статья 5. Эксплуатация судна 

5-341. Небрежная эксплуатация судна или водных лыж; ограничение в эксплуатации судна; нарушение; классификация 

5-343. Ограничения скорости; чрезмерный волновой след 

5-344. Перегрузка 

5-345. Правила судоходства

5-346. Катание на водных лыжах 

5-347. Создание помех для навигации или спуска на воду 

5-348. Свалка отходов, мусора или обломки на водных путях 

5-349. Аварии судов; нарушение; классификация 

5-350. Гидроциклы; требования к эксплуатации; определение 

Статья 6. Единая система маркировки водных путей 

5-361. Единая навигационная маркировка вод; межведомственные соглашения 

5-362. Флаг для ныряльщиков 

Статья 7. Передача судна

5-371. Формальная передача судна; требования

Статья 8. Фонды по облагораживанию озер и безопасности лодочного спорта 

5-382. Фонд штата по облагораживанию озер; администрация; отчет 

5-383. Фонд обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта; гранты округам 

Статья 9. Нарушения и наказания

5-391. Правоприменение; нарушение; классификация 

5-392. Арест и конфискация судна 

5-393. Проверка судна на угон; нарушение; классификация 

Статья 10. Управление судном в состоянии опьянения

5-395. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии опьянения; нарушение; классификация; определение 

5-395.01. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии опьянения; классификация; наказания 

5-395.02. Допустимость проверки дыхания или проведения прочих экспертиз

5-395.03. Тест на концентрацию алкоголя или содержание наркотика; отказ от прохождения теста

5-395.04. Предварительная проверка дыхания; полномочия

5-396. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии алкогольного или наркотического опьянения при отягчающих обстоятельствах; классификация
5-396.01. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии алкогольного или наркотического опьянения при отягчающих обстоятельствах; конфискация моторизованного судна; распоряжение 

5-397. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии сильного алкогольного опьянения; рассмотрение дела присяжными; назначение наказания; классификация; определение

5-398. Возмещение расходов на тюремное заключение

5-398.01. Отмена уплаты штрафа, дополнительного сбора или выплаты

5-398.02. Сведения об осуждении и о судебных решениях; выписка из архива; отчеты 

Статья 11. Буксировка судна 

5-399. Буксировочные компании 

5-399.01. Бесхозное судно; извещение о намерении передать право собственности 

5-399.02. Невостребованное судно; переход права собственности; нарушения; классификация 

5-399.03. Правила оформления бесхозного судна; оплата 

Глава 4. Игры Бинго 

Статья 1. Общие положения 

5-401. Определения 

5-402. Лицензирующий орган; полномочия; обязанности 

5-403. Квалификация для лицензии; продление; передача

5-403.01. Изменения места действия лицензии 

5-404. Заявка на лицензию

5-405. Форма лицензии; отображение

5-406. Лица, имеющие разрешение на проведение игр; помещения; оборудование; расходы; компенсация 

5-407. Отчет о поступлениях; расходы; штраф 

5-408. Проверка книг и записей 

5-409. Изъятие лицензии; запрет на подачу документов на лицензию; классификация 

5-410. Нарушение; классификация 

5-411. Мандаты и полномочия сотрудников лицензирующего органа 

5-412. Преимущественное право государства на налогообложение игр Бинго

5-413. Классификация лицензий; требования 

5-414. Оплата; налог 

5-415. Излишки выручки; изменение класса лицензии 

Глава 5. Государственная лотерея 

Статья 1. Общие положения 

5-501. Определения 

5-502. Комиссия по лотереям штата Аризона; членство; назначение; срок работы; председатель; снятие с должности; возмещение расходов 

5-503. Исполнительный директор; назначение 

5-504. Комиссия; директор; полномочия и обязанности; определения 

5-505. Пропорциональное распределение выручки 

5-506. Полномочия и обязанности директора 

5-507. Месячные отчеты; годовые отчеты 

5-508. Рассмотрение и расследование 

5-509. Контракты; оговорка; ограничения 

5-510. Операции по безопасности; полномочия; статус сотрудника полиции 

5-511. Департамент общественной безопасности; расследование; полномочия; оплата 

5-512. Лицензии на продажу билетов или купонов; оплата; условия; определения 

5-512.01. Судебное преследование; оплата расходов

5-513. Право на получение приза не может быть передано; исключения 

5-514. Продажа по неутвержденной цене или неуполномоченными лицами; нарушение; классификация 

5-515. Продажа билетов или купонов несовершеннолетним лицам; нарушение; классификация 

5-515.01. Продажа лицам, использующим государственные электронные карты; нарушение; классификация 

5-515.02. Покупка лотерейных билетов или купонов детьми или лицами младше двадцати одного года; штраф 

5-516. Внесение изменений в лотерейные билеты; нарушение; классификация 

5-517. Покупка билетов и получение призов определенными лицами запрещена 

5-518. Распоряжение деньгами невостребованных призов 

5-519. Агенты по погашению лотерей 

5-520. Присуждение призов определенным лицам запрещено 

5-521. Государственный лотерейный фонд

5-522. Использование средств в государственном лотерейном фонде; отчет 

5-523. Призовой фонд государственной лотереи; списание за счет государственного долга; извещение в Департамент экономической безопасности 

5-524. Проверка счетов

5-525. Призы; списание за долги государственным организациям; определения 

Глава 6. Азартные игры в индейских резервациях 

Статья 1. Общие положения 

5-601. Азартные игры в индейских резервациях; договоры между племенами и штатом; средства по договору между племенами и штатом 

5-601.02. Новая стандартная форма игрового договора между племенами и штатом; действие 

5-602. Игровая сертификация и применение; полномочия; обязанности; заместитель директора 

5-602.01. Правила; ответственность 

5-603. Департамент игровых расследований; статус сотрудника полиции 

5-604. Департамент игр; директор; квалификация; срок работы; конфликт интересов; основания для увольнения

Глава 7. Лыжный спорт

Статья 1. Общие положения 

5-701. Определения 

5-702. Расстановка информационных указателей для пассажиров

5-703. Расстановка информационных указателей для лыжников 

5-704. Дополнительные обязанности операторов лыжных трасс 

5-705. Обязанности лыжников при проведении расследований против оператора лыжных трасс 

5-706. Освобождение от ответственности

5-707. Соревнования

Глава 8. Управление по туризму и спорту
Статья 1. Общие положения 

5-801. Определения 

5-802. Создание Управления 

5-803. Совет директоров 

5-804. Административные полномочия и обязанности 

5-805. Исполнительный директор; обязанности 

5-806. Запрет на подарки; принципалы и лоббисты; исключения 

5-807. Строительство и эксплуатация многоцелевого комплекса 

5-808. Комплекс для весенней тренировки основной лиги по бейсболу; частичное финансирование 

5-809. Общественные сооружения, предназначенные для юношеского и любительского спорта и отдыха; частичное финансирование

5-810. Регулирование продажи и употребления алкогольных напитков 

5-811. Конфликт интересов; нарушение; классификация 

5-812. Аудит Управления
5-813. Обеспечение участия убыточной коммерческой организации; требования к подрядчику

5-814. Месячный отчет; посещение объединенной законодательной бюджетной комиссии 

5-815. Межуниверситетский чемпионат по футболу и игры плей-офф

Статья 2. Финансовые положения

5-831. Годовой бюджет 

5-832. Общий фонд; инвестиции 

5-833. Строительный счет 

5-834. Клиринговый счет поддержки учреждения 

5-835. Клиринговый счет поддержки туризма

5-836. Операционный счет 

5-837. Счет «Кактусовой лиги»

5-838. Счет учреждений юношеского и любительского спорта; резерв 

5-839. Сбор за аренду автомобилей 

5-840. Налог на отели 

5-841. Аудит

Статья 3. Доходные облигации 

5-861. Определения 

5-862. Авторизация облигаций

5-863. Выпуск и продажа облигаций; извещение 

5-864. Субсчет для дохода от облигации 

5-865. Счет обслуживания долга 

5-866. Обеспечение основной части и процентов

5-867. Право удержания залога 

5-868. Покупка облигации; отмена

5-869. Оплата облигаций

5-870. Использование излишков средств

5-871. Вложение средств на субсчет для дохода от облигаций 

5-872. Вложение средств на счет обслуживания долга

5-873. Авторизованные вложения средств 

5-874. Вклад и перечисление средств 

5-875. Характеристики облигаций; оборотные; обязательство; законные инвестиции; освобождение от налогообложения 

5-876. Воздействие изменения обстоятельств на облигации; соглашение штата 

5-877. Действительность облигаций; правовое заключение

Глава 9. Зона ответственности спортивной организации

Статья 1. Организация 

5-1101. Определения 

5-1102. Учреждение; совет директоров; обязанности 

5-1103. Спортивная организация; основания; совет организации

5-1104. План спортивной организации; полномочия и обязанности совета организации; консультативный совет

5-1105. Исполнительный директор; обязанности 

5-1106. Комплекс для весенней тренировки основной лиги по бейсболу; местное финансовое участие 

5-1107. Молодежный спорт и отдых; местное финансовое участие 

5-1108. Запрет на подарки; освобождения 

5-1109. Регулирование продажи, использования и потребления алкогольных напитков

5-1110. Конфликт интересов 

5-1111. Аудит функционирования

5-1112. Квартальный отчет; посещение объединенной законодательной бюджетной комиссии

Статья 2. Финансовые положения

5-1131. Годовой бюджет 

5-1132. Общий фонд; инвестиции 

5-1133. Налог на аренду автомобилей 

5-1134. Налог на отели и мотели 

5-1135. Налог на рестораны и бары 

5-1136. Налог на развлечения и спортивные события 

5-1137. Налог на розничную продажу 

5-1138. Администрирование налога 

5-1139. Условное снижение окружных налогов 

5-1140. Годовой аудит

Статья 3. Доходные облигации

5-1161. Определения 

5-1162. Обязательство по облигациям 

5-1163. Авторизация облигаций

5-1164. Выпуск и продажа облигаций

5-1165. Счет для дохода от облигации 

5-1166. Счет обслуживания долга

5-1167. Обеспечение основной части и процентов

5-1168. Право удержания залога

5-1169. Покупка облигации для отмены 

5-1170. Оплата облигаций

5-1171. Вложение средств на субсчет для дохода от облигаций

5-1172. Вложение средств на счет обслуживания долга

5-1173. Авторизованное вложение средств

5-1174. Вклад и перечисление средств

5-1175. Характеристики облигаций; оборот; обязательства; законные инвестиции; освобождение от налогообложения

5-1176. Влияние изменения обстоятельств по облигациям; соглашение штата 

5-1177. Действительность облигаций; правовое заключение

Итак, в настоящем издании наш выбор остановился на штате Аризона США, поскольку система правового регулирования спорта в этом штате вызывает определенный интерес по следующим причинам:

1. Аризона – это один из тех штатов, где совокупный объем нормативно-правового материала, регулирующего отношения в сфере спорта, очень велик, что позволяет нам добиться репрезентативности
 нашего исследования и дает нам основания распространить результаты исследования на весь опыт США. Впрочем, такая экстраполяция стала возможной после проведенного анализа опыта систематизации спортивного законодательства еще 10 штатов США (указанных выше) и получения подтверждений выдвинутой нами гипотезы о средневзвешенной гомогенности (обобщенной схожести) законодательного опыта штатов США в указанной области.

2. Наличие в штате Аризона двусистемного (двухэлементного) законодательства в области спортивных отношений: Титул 5  Обновленного свода законов штата Аризона дополняется Титулом 19 Административного кодекса Аризоны.

3. Высокий уровень развития спорта в штате Аризона. Благодаря спортивной деятельности в трех публичных университетах штата (Аризонский университет, Университет штата Аризона (Университет Феникса) и Университет Северной Аризоны) и нескольких колледжах, спортивные состязания и спортивная деятельность очень распространены и развиты в этом штате.

4. Специфичные географические и административно-территориальные особенности штата Аризона. Вместе со штатами Юта, Колорадо и Нью-Мексико штат Аризона входит в число «штатов четырех углов», граничит с Мексикой. Немаловажно, что значительная часть территории штата приходится на горы, плато и пустыни
, то есть нельзя сказать о слишком уж благоприятных условиях для массового занятия спортом (кроме скалолазания). При этом из-за большой площади Аризоны и разного уровня возвышенностей штат обладает большим разнообразием климатических условий
, что опять же делает опыт этого штата интересным для российского исследователя. Также следует принять во внимание то, что на территории штата находится сразу несколько индейских резерваций, то есть территорий с особым режимом правовой регламентации (это льготы на налогообложение игорного бизнеса и др.).

Теоретико-правовой и административно-правовой анализ «Спортивного кодекса» Аризоны, дополненные специализированным анализом с точки зрения науки спортивного права, дают необходимые и достаточные основания для следующих выводов относительно ключевых особенностей «Спортивного кодекса» Аризоны:

1. Это комплексный межотраслевой нормативный правовой акт, включающий в себя как нормы материального права, так и нормы процессуального права из различных отраслей – нормы административного и административно-процессуального, уголовного, уголовно-процессуального и уголовно-исполнительного права, правового регулирования государственного и муниципального управления в предметной области Титула 5, собственно узкоспециальные нормы, регламентирующие общественные отношения в области спорта, нормы экологического права, коммерческого, информационного права, правового регулирования спортивного вещания и маркетинга.

2. В строгом смысле слова, «Спортивный кодекс» Аризоны – это не вполне кодекс, во всяком случае – его совершенно нельзя отнести к классическим спортивным кодексам, одним из примеров каковых, по нашему мнению, является Спортивный кодекс Франции, и вообще к кодексам. Специфика «Спортивного кодекса» Аризоны определяется использованной лексикой, структурой, логикой построения и внутренних взаимосвязей исследуемого акта.

Специфика «Спортивного кодекса» Аризоны полностью является следствием специфики кодификации по модели США, определяется  общими особенностями кодификации законодательства в этой стране.

Как отмечает известный американский правовед Уильям Бернам, «господствующее положение статутного права в США не означает, что законы в США и в континентальной Европе применяются сходным образом или даже выглядят сходно. Достаточно лишь взглянуть на сборники федеральных законов и законов штатов, чтобы убедиться в том, что в США статуты больше по объему и сложнее по содержанию, чем любой кодекс, принятый в стране семьи романо-германского права, или «отраслевое законодательство», получившее распространение в странах семьи романо-германского права наряду с кодексами. В основе внешних, формальных различий лежат серьезные концептуальные разногласия в подходах к статутам. Когда законодательные органы принимали кодексы, то они имели в виду, что эти кодексы исчерпывающе охватят предмет правового регулирования. Поэтому, когда неизбежно стали выявляться пробелы в законодательстве – либо допущенные разработчиками по невнимательности, либо в силу появления новых, не урегулированных кодексом отношений, – судьи восполняли эти пробелы, но, будучи связанными постулатами всеобъемлющего характера и исключительности законодательства, вынуждены были обосновывать свои предложения необходимостью просто толковать положения кодифицированных законов. Такая практика положила начало гибкому толкованию законов. Развитию гибкого толкования законов также способствовало то обстоятельство, что в качестве сводных законодательных актов кодексы должны были действовать в течение длительного времени, и поэтому их положения формулировались в самом общем виде. Американские суды, как правило, не дают двояких толкований одного и того же закона, как это обычно происходит в странах, входящих в семью романо-германского права. Во-первых, суды в системе романо-германского права рассматривают кодексы как своды таких правовых принципов, из которых могут произрастать конкретные нормы права. Например, все деликтное право Франции произошло из нескольких строк общего содержания, записанных в Гражданский кодекс страны
. В США суды вряд ли станут отыскивать для себя, а законодатель вряд ли будет составлять лишь общие принципы в законодательстве, которыми следует руководствоваться при создании конкретных норм. Тем не менее общие принципы права, используемые судами общего права при разработке нормативных предписаний, существуют, но только в сфере действия общего права. Во-вторых, суды в системе романо-германского права вправе выносить мотивированное решение по аналогии, применяя установленную законом норму права к ситуациям, непосредственно не регулируемым данной нормой. Например, Федеральный конституционный суд Германии на основе толкования положения закона, предусматривающего защиту права пережившего супруга проживать в квартире после смерти супруга-квартиросъемщика, вынес решение, устанавливающее аналогичное право в отношении мужчины-компаньона, проживавшего в квартире вместе с умершим квартиросъемщиком. Этим решением Федеральный конституционный суд Германии подтвердил не только правомерность, но и обязанность судов восполнять пробелы в праве по аналогии. В США суд толкует положения закона с целью его применения строго в рамках условий действия нормы и, как правило, воздерживается прибегать к аналогии с другой нормой, когда мотивирует свое решение по делу. Если американский суд взялся бы толковать закон, подобный вышеупомянутому закону Германии, он, скорее всего, воспользовался бы правилом expressio unius est exclusio alterius
, чтобы еще раз подтвердить, что положение данного закона прямо и однозначно говорит о супругах, подразумеваемым образом исключая из круга субъектов данных правоотношений лиц, проживающих совместно, но не являющихся официально супругами». У. Бернам приводит пример: «пять западных штатов (Калифорния, Северная Дакота, Южная Дакота, Айдахо и Монтана) положили Гражданский кодекс Филда в основу своего гражданского законодательства, и эти кодексы действуют и поныне. Но все надежды, что эти кодексы будут действовать аналогично кодексам европейских стран, разбились под натиском доктринального отношения системы общего права к статутам. Сами законодатели, разделяя воззрения общего права в отношении законодательных актов, увлеклись излишней детализацией положений кодексов, поэтому суды стали относиться к ним так же, как суды общего права изначально относились к статутам, то есть как к собранию письменных правил, применимых только в установленных ими рамках и не содержащих общих принципов, на основе которых можно создавать конкретные нормы»
.

Мы вынуждены были привести здесь эту обширную цитату, поскольку она блестяще характеризует различия в идеологиях, заложенных в основу кодификации в странах с романо-германской и с англо-саксонской правовыми системами.

По существу, рассматриваемый акт являет собой не продукт кодификации, в ее классическом теоретико-правовом понимании и толковании, а продукт создания сводов законодательства как одной из форм систематизации законодательства, реализуемой, как указывает С.В. Кодан
, с целью объединения действующих в стране нормативных правовых актов в единый комплексный правовой документ с четко определенной структурой.

3. Специфика «Спортивного кодекса» Аризоны определяется также тем, что регулированию подвергаются лишь отдельные (и надо признать, весьма малочисленные) сегменты области спортивных отношений. 

При этом эти отдельные сегменты, подпавшие под регулирование исследуемого Титула 5, регламентируются очень детально, даже скрупулезно в мелочах, особенно если мы вспомним про акт, дополняющий Титул 5, – про Титул 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризоны, определяющий государственную политику и административные процедуры по этим направлениям до самого глубокого уровня детализации.
Малочисленность вопросов спорта, попавших в рамки предметной области регулирования «Спортивного кодекса» Аризоны, определяется тем, что до середины прошлого века в США (впрочем, и в других странах Северной Америки, а также в Западной Европе) доминировало мнение о том, что власти не должны вмешиваться в сферу спорта, поскольку таковая является прерогативой частных клубов, частных лиц, школ, колледжей, университетов, общественных организаций
. 

Впрочем, и поныне государство в США существенно минимизирует собственное вмешательство в сферу спорта, оставляя свое влияние там, где это вынужденно необходимо.

4. Парадоксально, но, в строгом смысле слова, «Спортивный кодекс» Аризоны – это кодекс, не вполне являющийся спортивным, поскольку он не совсем относится к спорту в устоявшемся в России и других европейских странах понимании термина «спорт».
Акцент в «Спортивном кодексе» Аризоны сделан именно на массовый любительский спорт, массовый спортивный и связанный со спортом досуг либо же на ориентированный на массовую аудиторию развлекательный профессиональный спорт – спортивный интертеймент, сопряженный уже с шоу-бизнесом, с досуговой индустрией.

Это во многом связано с тем, что штат Аризона обладает богатейшими природными ресурсами (флорой и фауной), разнообразием видов диких животных, от лося до редких видов перепелов
, что определяет высокий интерес к рыбалке и охоте. Великий каньон, один из глубочайших и красивейших каньонов в мире, расположенный в штате Аризона, иные уникальные природные достопримечательности на территории штата обусловливают туристическую и спортивно-туристическую привлекательность штата, создают условия для развития соответствующих видов спорта и туризма.

5. Как уже было отмечено выше, штат Аризона обладает достаточно уникальным для США двусистемным (двухэлементным) законодательством в области спортивных отношений. Титул 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
, устанавливающий основной объем регламентации отношений в области спорта, дополняется корреспондирующей совокупностью норм административного права, содержащихся в Титуле 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризоны
. Эта интереснейшая особенность дает нам основания выделить опыт штата Аризона как достаточно уникальный (лишь еще в нескольких штатах можно выделить указанную двусистемность, но объем регламентации там существенно меньше). Причем указанные акты Аризоны сложным образом корреспондируют друг другу, даже пересекаясь по ряду позиций, если можно так выразиться – выступают, словно наложенные друг на друга формы.

6. Определенный интерес представляет структура статьи обсуждаемого Титула. Общая схема выстраивания секций в рамках статьи такова. Вначале идет секция «Определения», задача которой не столько в предоставлении развернутого тезауруса, сколько в том, чтобы пометить сокращенные формы обозначения тех или иных субъектов общественных отношений, регламентируемых данной статьей. Впрочем, указанного типа секции определяют и многие юридически значимые лексические конструкции, отражающие определенные действия, состояния, объекты, статусы и т.д. Далее идет секция, определяющая условия применения статьи. Потом следуют секции, устанавливающие статус и условия создания, комплектования и функционирования государственных органов или государственно-общественных структур штата, реализующих государственную политику штата в области спорта. Затем идут секции, определяющие юрисдикционные и процедурные вопросы, вопросы, определяющие лицензионные и финансовые аспекты, вопросы надзора и контроля, вопросы безопасности, ограничения и требования.

7. «Спортивный кодекс» Аризоны учреждает (предусматривает создание) множество специализированных организаций (советов, фондов и т.д.), а также юридических лиц публичного права (в части этого см., к примеру, секцию 5-802), что обусловливает, наряду с уже существующей системой органов исполнительной власти штата Аризона в области спорта, достаточно сложную и многоэлементную структуру совокупности «игроков» в означенной области.

Органы исполнительной власти и государственно-общественные структуры штата Аризона в области спорта (задействованные в различной мере и по разным направлениям):

– Губернатор штата Аризона
;

– Департамент штата Аризона по скачкам и бегам (Arizona Department of Racing
), (пункт 9 секции R19-2-102 «Определения» главы 2 Титула 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризоны
; пункт 4 секции 5-221 «Определения» статьи 2 «Комиссия по боксу штата Аризона» главы 2 «Бокс и спарринг» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона), а также в том числе входящий в структуру указанного Департамента Отдел регламентации бокса (Division of boxing regulation) (секция 5-224 статьи 2 «Комиссия по боксу штата Аризона» главы 2 «Бокс и спарринг» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
);

– Комиссия штата Аризона по скачкам и бегам (пункт 6 секции R19-2-102 «Определения» главы 2 Титула 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризона
)
– Комиссия штата Аризона по боксу (Arizona State Boxing Commission)
 (пункт 2 секции 5-221 «Определения» и секция 5-223 статьи 2 «Комиссия по боксу штата Аризона» главы 2 «Бокс и спарринг» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
);

– Департамент по вопросам азартных игр штата Аризона (Arizona Department of Gaming)
 (пункт «D» секции 5-601 «Азартные игры в индейских резервациях…»
 и 5-604 «Департамент по вопросам азартных игр штата Аризона; директор, квалификации, сроки, конфликт интересов; основания для увольнения»
 главы 6 «Азартные игры в индейских резервациях» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона);

– Департамент штата Аризона по охоте и рыболовству (Arizona Game and fish Department)
 (пункт 3 секции 5-301 «Определения» статьи 1 «Общие положения» главы 3 «Навигация и водные виды спорта» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
);

– Комиссия штата Аризона по охоте и рыболовству (Arizona Game and fish Commission) (пункт 2 секции 5-301 «Определения» статьи 1 «Общие положения» главы 3 «Навигация и водные виды спорта» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
);

– Управление по туризму и спорту штата Аризона (Arizona Tourism and Sports Authority)
 (глава 8 «Управление по туризму и спорту штата Аризона» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
); 

– Совет по паркам штата Аризона (Arizona state parks Board) (пункт «C» секции 5-382 статьи 8 «Фонды по облагораживанию озер и безопасности лодочного спорта» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
);

– Комиссия по лотереям штата Аризона (Arizona state lottery Commission) (глава 3 «Комиссия по лотереям штата Аризона» Титула 19 «Алкоголь, собачьи и лошадиные бега, лотерея, азартные игры» Административного кодекса Аризоны
; секции 5-502 и 5-501 Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
);

– Департамент налогов и сборов штата Аризона (Arizona Department of revenue);

– Департамент общественной безопасности штата Аризона (Arizona Department of Public Safety)
 (секция 5-511 Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
) – например, в части разрешения несовершеннолетним пользоваться спортивным стрелковым оружием и решения иных вопросов
;

– Офис по вопросам туризма штата Аризоны (Arizona Office of Tourism)
.

Отдельный интерес представляет опыт создания и функционирования указанного выше Управления по туризму и спорту штата Аризона. И это также делает свой вклад в совокупность особенностей модели спортивного права, реализованной в штате Аризона США, поскольку то, как и посредством каких именно органов осуществляется государственное управление спортом, есть вопрос весьма значимый в контексте обсуждаемого круга проблем.

Данный орган был учрежден в 2000 году, по своей организационной форме, является автономным государственным учреждением («legal body of the State») с иммунитетом муниципальной корпорации («Municipal Corporation»), финансируется за счет налогов графства Марикопа штата Аризона, финансовых поступлений от штата Аризона.

Создание Управления по туризму и спорту штата Аризона явилось результатом деятельности консультативной рабочей группы, созданной губернатором штата Джейн Халл в 1999 году для разработки рекомендаций по строительству нового стадиона команды американского футбола «Аризона Кардиналс» («Arizona Cardinals»). 
По поручению губернатора штата консультативная рабочая группа должна была исследовать и оценить потенциальные экономические последствия строительства и ввода в строй нового стадиона, разработать возможный пакет финансирования для его строительства, а также предусмотреть меры по минимизации влияния финансирования этого строительства штатом (и из других источников) на среднего жителя штата Аризона. 
Среди рекомендаций указанной консультативной рабочей группы значилась и такая: решение проблем спорта и туризма в Аризоне должно осуществляться комплексно, необходим специальный административный орган штата, который и занимался бы системно этими вопросами, обеспечивая возможности экономического, туристического и спортивного развития штата. 

Вначале представительный орган графства Марикопа одобрил создание Управление по туризму и спорту штата Аризона, в дальнейшем секция 5-802 Обновленного свода законов штата Аризона установила статус Управления по туризму и спорту штата Аризона в качестве отдельного юридического лица со всеми правами, полномочиями и иммунитетами муниципальной корпорации.

Управление по туризму и спорту штата Аризона отвечает за следующие вопросы
:

– проектирование, строительство и ввод в строй новых спортивных объектов;

– содержание и эксплуатация стадиона Университета Феникса; 

– финансирование развития туризма в графстве Марикопа штата Аризона; 

– финансирование строительства, реконструкции и частичного содержания объектов «Cactus League Spring Training»
, финансирование весенней подготовки указанных объектов в графстве Марикопа; 

– финансирование молодежных и любительских спортивных проектов и программ;
– создание и финансирование развития молодежного и любительского спорта.

В начале 2000-х гг. Управление по туризму и спорту штата Аризона насчитывало пять сотрудников, в том числе: президент / главный исполнительный директор, вице-президент, главный финансовый директор и двое административных сотрудников. Кроме того, Управление по туризму и спорту штата Аризона заключило ряд контрактов об оказании ему различных профессиональных услуг, включая юридические, инженерные, строительные и т.д.

Сегодня Управление по туризму и спорту штата Аризона управляется девятью членами Совета директоров, назначаемыми на пятилетний срок:

– пять членов Совета директоров, назначаемых Губернатором, в том числе: 1 представитель от туристической отрасли, 1 представитель от гостиничного бизнеса, 1 представитель от детско-юношеских спортивных организаций, 1 представитель основной бейсбольной лиги («Cactus League Spring Training»). Не более трех из этих членов могут быть из одной и той же политической партии;

– председатели палат законодательного органа государственной власти штата Аризона назначают по два члена Совета, которые не могут быть из одной и той же политической партии.

Управление также имеет на сегодня двух штатных наемных сотрудников по контракту и одного консультанта на неполный рабочий день.

Управление по туризму и спорту штата Аризона включает следующие комитеты:

– комитет по вопросам молодежи и любительского спорта;

– комитет по вопросам рекламы и маркетинга;

– комитет по вопросам финансов, бюджета и аудита;

– комитет по вопросам человеческих ресурсов и оценки.

Сегодня значение и роль Управления по туризму и спорту штата Аризона иллюстрируется следующими заявляемыми цифрами: «Управление по туризму и спорту штата Аризона и его проекты способствуют ежегодной экономии в размере 1,95 млрд. долл. США»
.

Не меньший интерес представляет также и Комиссия штата Аризона по боксу (Arizona State Boxing Commission)
, статус которой урегулирован статьей 2 «Комиссия по боксу штата Аризона» главы 2 «Бокс и спарринг» Титула 5 «Развлечения и спорт» Обновленного свода законов штата Аризона
.

Указанная Комиссия была законодательно учреждена в 1982 году. Ее Статут утверждает, что целью Комиссии является «обеспечение максимально возможной защиты, как физической, так и в финансовом отношении, для всех участников спортивных состязаний по боксу и лиц, заинтересованных в боксе». Согласно секции 5-227 Обновленного свода законов штата Аризона, в полномочия Комиссии входит регулирование организации и проведения в штате Аризона спортивных боев по боксу и кикбоксингу. Кроме того, Комиссия несет ответственность за регулирование проведения боев по нетрадиционным боевым единоборствам на соискание призов или призовых денежных выплат.

Приложение

Титул 5 «Развлечения и спорт» 
Обновленного свода законов штата Аризона

Глава 1. Скачки, лошадиные и собачьи бега

[перевод не приводится]

Статья 1. Общие положения (5-101 – 5-115)

Статья 2. Соглашение между штатами о лицензировании участников скачек и бегов с тотализатором (5-131) 

Глава 2. Бокс и спарринг
Статья 2. Комиссия по боксу штата Аризона 

5-221. Определения

В настоящей главе, если из контекста не следует иное:

1. «Бокс» означает действия по атаке и защите при помощи кулаков с использованием специальным образом набитых перчаток, практикуемые как вид спорта. Там, где это применимо, в понятие бокса входит кикбоксинг.

2. «Комиссия» означает – Комиссия по боксу штата Аризона.

3. «Соревнования» означает – соревнование, матч или показательное выступление по боксу.

4. «Департамент» означает – Департамент штата Аризона по скачкам и бегам.

5. «Директор» означает – директор Департамента штата Аризона по скачкам и бегам.

6. «Исполнительный директор» означает – исполнительный директор Комиссии.

7. «Кикбоксинг» означает – вид боевого спортивного единоборства (бокса), в котором удары наносятся любой частью руки ниже плеча, включая кисть, и любой частью ноги ниже бедра, включая стопу.

8. «Профессионал» означает – лицо, которое соревнуется за денежный приз или приз, стоимость которого превышает тридцать пять долларов, или для которого обучение боксу, занятие боксом либо ассистирование является источником средств к существованию или постоянного денежного дохода. 

9. «Соревнования по боям без правил» означает – боксерский матч, состоящий из раундов длительностью в одну минуту, между двумя или более лицами, сражающимися руками в специальным образом набитых перчатках весом не менее двенадцати унций, или ногами, или руками и ногами, любым способом. Соревнования по боям без правил не включают в себя соревнования по кикбоксингу или иным признанным боевым искусствам.

10. «Рукопашный бой» означает – вид соревнования, в котором наносятся удары, исключая бокс и кикбоксинг. 

5-222. Применение данной главы; определение

Настоящая глава не применяется к любительским соревнованиям по боксу, проводимым следующими организациями или в которых такие организации участвуют:

1. Школа, муниципальный колледж, колледж или университет, ассоциация или организация, состоящая исключительно из школ, муниципальных колледжей, колледжей или университетов, где каждый участник является учащимся такой школы, муниципального колледжа, колледжа или университета. В настоящей секции «школа, муниципальный колледж, колледж или университет» означает любую школу, муниципальный колледж, колледж или университет и любые иные школы, муниципальные колледжи, колледжи или университеты, определенные Советом по вопросам образования штата, сообществом образовательных округов согласно секции 15-1401 или Образовательным советом штата Аризона как имеющие основной целью предоставление общего академического образования.

2. Правительственный орган или агентство Соединенных Штатов или данного штата и его подразделения.

3. Некоммерческая межштатовая ассоциация или ассоциация в данном штате, имеющая свои стандарты и регламенты по безопасности участников, как минимум, столь же жесткие, как и установленные в настоящей главе, включая аналогичные добросовестно действующие любительские ассоциации или организации.

4. Благотворительная организация, определенная секцией 20-861.

5. Любая положительно зарекомендовавшая себя частная школа, имеющая основной целью обучение боевым искусствам, при условии, что это обучение является любительским и за него не взимается плата.

5-223. Комиссия по боксу штата Аризона; назначение; условия и сроки; вознаграждение; компенсация; конфликт интересов; внеочередные заседания Комиссии

 A. Комиссия по боксу штата Аризона должна состоять из трех членов, назначаемых губернатором согласно секции 38-211. Срок пребывания в должности уполномоченных составляет три года. Срок пребывания в должности одного из членов завершается в третий понедельник января каждого года.

B. Два члена Комиссии составляют кворум, необходимый для ведения дел. Согласие двух членов необходимо для вынесения решения Комиссией. Внеочередные заседания Комиссии, проводимые непосредственно до и после плановых соревнований для определения, имелось ли нарушение правил и положений Комиссии или положений настоящей главы, не регламентируются положениями статьи 3.1 главы 3 Титула 38.

C. Члены Комиссии получают вознаграждение, определяемое, согласно секции 38-611, за каждый день работы в их официальной должности, но не более, чем за сто дней в год.

D. Члены Комиссии в течение срока полномочий не вправе  продвигать, спонсировать боксера, соревнованиях по боксу или помещения, арендуемые для соревнований по боксу, а также иметь какую-либо финансовую заинтересованность в них.
5-224. Отдел регламентации бокса; полномочия и обязанности

A. Отдел регламентации бокса учрежден в Департаменте штата Аризона по скачкам и бегам для помощи персоналу Комиссии по боксу штата Аризона. Директор Департамента назначает помощника директора для выполнения обязанностей, определенных настоящей статьей. Ресурсы для Комиссии по боксу штата Аризона выделяются из бюджета, предусмотренного для  Департамента.

B. Комиссия получает от врача, имеющего лицензию на практику в данном штате, правила и стандарты медицинского осмотра боксеров и рефери. Шкала гонорарных ставок врачей по осмотру боксеров, выплачиваемых промоутером
 или организатором матча, устанавливается Комиссией.

C. Комиссия вправе принимать и издавать правила согласно главе 6 Титула 41 для выполнения целей настоящей главы.

D. Комиссия проводит регулярные заседания ежеквартально и в дополнение вправе проводить специальные заседания. За исключением случаев, указанных в пункте B секции 5-223, все заседания Комиссии являются открытыми для общественности и, согласно статье 3.1 главы 3 Титула 38, информация о проведении заседаний должна быть надлежащим образом опубликована.

E. Комиссия обязана:

1. Выполнять разрешительные и контрольные функции, включая выдачу, отказ в выдаче, продление, приостановление или отзыв лицензии.

2. Обеспечивать свободный доступ общественности к информации о работе Комиссии, когда это оправдано.

3. Содействовать директору в разработке правил, применяемых согласно подразделу T раздела 5-104.

4. Соблюдать правила, принятые согласно подразделу T раздела 5-104.

F. Комиссия вправе заключать соглашения с индейскими племенами, советами племен или организациями племен для управления соревнованиями по боксу в индейских резервациях. Никакое положение настоящей главы не может оцениваться как умаляющее полномочия Департамента по вопросам азартных игр. 

5-225. Регулирование соревнований по боксу, соревнований по боям без правил и по рукопашному бою

A. Все соревнования по боксу подчиняются положениям данной Главы. Каждый участник соревнований по боксу должен носить специальным образом набитые перчатки весом не менее восьми унций. Комиссия обязана на каждые соревнования:

1. Назначать своего представителя для присутствия на соревновании.

2. Назначать представителя для составления письменного отчета.

B. Все соревнования по боям без правил, включая любительские соревнования по боям без правил, регулируются положениями данной главы. Каждый участник соревнований по боям без правил обязан использовать в спортивном состязании (бою) специальным образом набитые перчатки весом не менее двенадцати унций.

C. Рукопашные бои, включая любительские рукопашные бои,  регулируются положениям настоящей главы. 
Участники рукопашного боя не должны наносить удары другим участникам в позвоночник или в затылок. Участники не должны наносить удары коленями и локтями, если это специально не разрешено правилами. 
Комиссия вправе устанавливать плату за разрешение проведения соревнований по рукопашному бою в размере, определяемом ею самостоятельно. При определении суммы оплаты Исполнительный директор вправе учитывать такие факторы, как время, которое может быть потрачено на обработку заявки на мероприятие, и степень сложности самой заявки. 
Комиссия вправе распоряжаться средствами, полученными от указанной оплаты, взимаемой согласно данному пункту, в целях спортивного администрирования и развития рукопашного боя, и на такие средства не распространяются положения секции 35-190, связанные с прекращением ассигнований. 
В течение девяноста дней после даты вступления в силу данной поправки к секции Комиссия должна ввести в действие правила рукопашного боя, не противоречащие единым правилам проведения соревнований по смешанным единоборствам, принятым Контрольным советом по спорту штата Нью-Джерси, которые должны использоваться до тех пор, пока Ассоциация боксерских комиссий не утвердит стандартизированные правила, применяемые в штатах, использующих правила, идентичные или в значительной мере схожие с правилами, принятыми Контрольным советом по спорту штата Нью-Джерси. Ничто в настоящем пункте не освобождает промоутера мероприятия по рукопашному бою в данном штате от запрета на определенные виды поведения на конкретном мероприятии, согласно правилам, принятым Контрольным советом по спорту штата Нью-Джерси, Ассоциацией боксерских комиссий или Комиссией по боксу штата Аризона. 

5-227. Полномочия Комиссии

A. Комиссия:

1. За исключением финансовой и бухгалтерской функций, возлагаемых на директора, согласно секции 5-104, имеет полномочия на принятие решений, управление и контроль над всеми соревнованиями по боксу, проводимыми в данном штате, если это не исключается секцией 5-222.

2. Имеет исключительные полномочия по отношению ко всем лицензиям, указанным в  настоящей  главе.

B. Комиссия выдает лицензию заявителю, если по решению Комиссии финансовое положение, опыт, характер деятельности и в целом состояние заявителя таковы, что его участие в лицензируемой деятельности не противоречит интересам и потребностям общества, отвечает интересам бокса и соответствует целям настоящей главы. Комиссия вправе делегировать полномочия по лицензированию Исполнительному директору Комиссии. 

5-228. Лица, от которых требуется получение лицензий; требования; сопутствующая информация; оплата; обязательства

A. Все рефери, судьи, организаторы матчей, промоутеры, тренеры, ведущие
, хронометристы, врачи на ринге, боксеры, агенты боксеров и секунданты боксеров должны получать лицензии от Комиссии. Комиссия не должна разрешать указанным лицам участвовать в проведении соревнований по боксу, если у них нет предварительно полученной лицензии.

B. Перед началом участия в соревнованиях по боксу компания, ее должностные лица, директора и лица, владеющие двадцатью пятью или более процентами ее уставного капитала, получают лицензию от Комиссии. Деятельность такой компании должна быть разрешена в установленном законами данного штата порядке.

C. Комиссия требует от рефери, судей, организаторов матчей, промоутеров и менеджеров боксеров предоставить отпечатки пальцев и сопутствующую информацию согласно пункту G секции 41-1750 перед получением лицензии. Комиссия взимает плату за фиксацию отпечатков пальцев и получение сопутствующей информации в размере, определяемом Комиссией. Комиссия вправе потребовать от рефери, судей, организаторов матчей, промоутеров и менеджеров боксеров предоставить отпечатки пальцев и сопутствующую информацию согласно пункту G секции 41-1750 перед продлением лицензии, если Комиссия определит, что фиксация отпечатков пальцев и сопутствующая информация являются необходимыми. Оплата может включать обоснованную сумму расходов, понесенных Комиссией или Департаментом общественной безопасности. Для этой цели Комиссия и Департамент общественной безопасности вправе заключить межведомственное соглашение согласно статье 3 главы 7 Титула 11. Оплата должна взиматься согласно требованиям секций 35-148 и 41-1750.

D. Перед выдачей Комиссией лицензии промоутеру, организатору матча или компании заявитель должен:

1. Предоставить в Комиссию копию любого соглашения между участником соревнований и заявителем, которое обязывает заявителя выплатить участнику соревнований определенную фиксированную денежную сумму или процент от сбора.

2. Указать в заявке владельца или владельцев организации-заявителя и процент доли, если они владеют двадцатью пятью или более процентами в компании заявителя.

3. Предоставить в Комиссию копию последнего финансового отчета предприятия.

4. Предоставить в Комиссию копию договора страхования, требуемого данной главой.

E. Перед выдачей Комиссией лицензии промоутеру заявитель должен предоставить в Департамент денежное обязательство или гарантию в сумме, указанной Комиссией. Договор заключается в интересах штата и основывается на добросовестном исполнении промоутером своих обязательств согласно настоящей главе и правилам, принятым в соответствии с настоящей главой.

F. Перед выдачей Комиссией лицензии боксеру заявитель должен предоставить Комиссии результаты текущего медицинского обследования по формам, предоставленным или утвержденным Комиссией. В медицинское обследование должен входить офтальмологический осмотр.

5-229. Промоутеры; лицензии; обязательства; финансовые гарантии

A. Комиссия вправе по своему усмотрению воздержаться от выдачи лицензии промоутеру, пока заявитель не представит доказательства своей финансовой обеспеченности для проведения соревнований, в соответствии с пунктом B секции 5-104.02 и правилами, утвержденными директором. Комиссия вправе выдать лицензию на проведение, организацию или трансляцию соревнований по боксу любому квалифицированному лицу или компании, которой должным образом разрешено ведение бизнеса по законам данного штата.

B. В дополнение к денежному обязательству или гарантии, согласно пункту E секции 5-228, Комиссия вправе потребовать от промоутера внести на счет Департамента до начала каждых соревнований денежную сумму или гарантию в размере, установленном Комиссией для гарантии исполнения обязательств по промоутерскому договору на такие соревнования, оплату лицензий и налогов с выручки, полученной на таких соревнованиях, и для компенсации стоимости билетов в случае отмены рекламированных соревнований. 

5-230. Плата за лицензию; истечение срока; продление

A. Комиссия вправе учреждать и  выдавать годовые лицензии, при условии сбора дополнительной оплаты Департаменту и при условии, что сумма оплаты не превышает следующих размеров:

1. Двести долларов – для промоутеров.

2. Сто долларов – для организаторов матчей.

3. Пятьдесят долларов – для спортивных агентов.

4. Двадцать пять долларов – для судей, рефери, ведущих и врачей на ринге.

5. Десять долларов – для хронометристов, боксеров, тренеров боксеров и секундантов боксеров.

6. Четыреста долларов – для компании, подающей документы на получение лицензии (лицензиат) для участия в проведении соревнований по боксу.

7. Пятьдесят долларов – для ответственного лица, директора или иного лица, аффилированного с компанией.

B. Лицензия истекает 31 декабря в полночь в год ее выдачи и может быть продлена при подаче заявки на продление лицензии в Комиссию и оплату лицензионного сбора, установленного пунктом  A настоящей секции. Заявка на продление лицензии должна соответствовать форме, установленной Комиссией. Существует тридцатидневный льготный период, в течение которого лицензия может быть продлена, если последний взнос по оплате заявки, равный сумме платы за лицензию, подается вместе с обычной платой за лицензию. Лицензиат, подающий документы позже, не вправе осуществлять деятельность, регламентируемую данной главой, пока Комиссия не продлит лицензию. Если лицензиат не подает документы в Комиссию в течение тридцатидневного льготного периода, он должен подать документы на новую лицензию согласно пункту A настоящей секции. 

5-231. Финансовая заинтересованность в боксере запрещена

Никакое лицо не должно иметь прямой или косвенной финансовой заинтересованности в боксере, соревнующемся в помещениях, принадлежащих этому лицу или арендуемых у него, или в котором такое лицо может быть заинтересовано иным образом. 

5-232. Возраст участников

Лицо, не достигшее восемнадцати лет, не вправе участвовать в соревнованиях по боксу. 

5-233. Участники и рефери; медицинский осмотр; посещение терапевта; перечисление оплаты; страхование

A. Все боксеры и рефери должны до входа на ринг осматриваться врачом, имеющим лицензию на медицинскую практику в данном штате. Указанный врач обязан незамедлительно подать в Комиссию письменный отчет о таком медицинском осмотре. Отчет врача о медицинском осмотре должен включать отдельное заключение о состоянии сердца боксера и о его общем физическом состоянии. Отчет врача может включать отдельное заключение о состоянии нервной системы и мозга боксера, если этого потребует Комиссия. Оплата медицинского обследования осуществляется лицом, проводящим соревнования или показательные выступления.

B. Каждое лицо, проводящее или спонсирующее какие-либо соревнования по боксу, должно обеспечивать присутствие врача, лицензированного для работы в данном штате. Комиссия вправе установить график оплаты каждому врачу со стороны такого лица или промоутера.

C. Комиссия обязана:

1. Требовать страхования здоровья боксера по медицинскому, хирургическому и больничному уходу в случае получения на ринге травм, в сумме двадцати тысяч долларов при вычете и выплате самим боксером страховщику в качестве страховой премии двадцати пяти долларов.

2. Требовать страхования жизни боксера в сумме пятидесяти тысяч долларов, выплачиваемых в случае его гибели от травм, полученных на ринге.

D. Стоимость страхования, установленного настоящей секцией, выплачивается промоутером. 

5-234. Присутствие сотрудников полиции; обязанности начальника полиции или шерифа

Если соревнования по боксу проводятся в границах города или поселка, начальник полиции должен назначить не менее одного сотрудника для присутствия на соревнованиях. Если соревнования по боксу проводятся за пределами города или поселка, шериф округа должен выделить для присутствия на них по меньшей мере одного из своих заместителей. На офицера полиции, назначенного начальником полиции, или заместителя шерифа возлагаются обязанности предотвращать беспорядки, грозящие нарушить покой зрителей. Расходы на предоставление такого офицера или заместителя шерифа оплачиваются промоутером. 

5-235.01. Ответственность; основания; немедленное прекращение; судебный запрет

A. Комиссия вправе применить одно или несколько следующих взысканий:

1. Отзыв лицензии.

2. Приостановление действия лицензии.

3. Наложение имущественной санкции в сумме, не превышающей одну тысячу долларов за одно нарушение настоящей главы.

B. Комиссия вправе применить взыскание или отказать в выдаче или продлении лицензии в любом из следующих случаев:

1. Совершение действия, включающего в себя мошенничество, жульничество или обман с намерением в значительной мере получить выгоду для себя или в значительной мере нанести ущерб другому лицу.

2. Реклама с использованием не соответствующих действительности, вводящих в заблуждение или жульнических утверждений через любые коммуникационные средства.

3. Нарушение любого положения настоящей главы или регламента, принятого в соответствии с настоящей главой.

4.  Письменное или устное сообщение заведомо ложных сведений Комиссии.

5. Незаполнение заявки на лицензию по предписанию Комиссии.

C. В ситуации, требующей безотлагательного реагирования, член Комиссии вправе по своему решению или на основе подтвержденной жалобы любого лица, заявившего о нарушении данной главы или правил, установленных Комиссией, приостановить на срок до десяти дней действие любой лицензии до вынесения окончательного решения Комиссией, если, по его мнению, данное действие необходимо для защиты общего блага и интересов бокса.

D. Комиссия, генеральный прокурор штата или прокурор округа могут подать заявление в высший окружной суд, к юрисдикции которого они относятся, о любом лице, которое, по их утверждению, совершило нарушение положений данной главы или правил, принятых согласно данной главе, для вынесения постановления о запрете таких действий или деятельности. 

5-236. Нарушение; классификация

Лицо виновно в совершении мисдиминора второй степени
 в следующих случаях:

1. Организует, проводит или представляет соревнования по боксу или участвует в каких-либо соревнованиях по боксу без предварительного получения лицензии, установленной в настоящей статье.

2. Нарушает любое положение настоящей главы, регламент или иной акт, принятые в соответствии с настоящей главой. 

5-237. Выбор рефери

Комиссия выбирает и назначает рефери. Организатор матча вправе опротестовать назначение рефери и в этом случае Комиссия вправе подать список лицензированных в данном штате рефери протестующему организатору матча. Протестующий организатор матча имеет право выбрать другого рефери из такого списка. 

5-238. Притворные (договорные) боксерские бои; удержание приза

A. Комиссия вправе произвести полное или частичное удержание призовых или иных денежных средств, выплачиваемых участнику, спортивному агенту или секунданту, если, по мнению Комиссии, участник боя провел притворный (договорный) бой, участвует в фиктивном матче или иным образом выступает нечестно или занижает свои возможности.

B. Если Комиссия удержит приз или его часть или иные деньги, комиссия извещает об этом все заинтересованные стороны и проводит слушания по данному вопросу в течение десяти дней.

C. Если Комиссия определяет, что участник, менеджер или секундант не имеют право на приз, его часть или прочие деньги, промоутер возвращает такие деньги директору и подает заявку согласно пункту C секции 5-104.02. 

5-239. Судебный контроль

За исключением случаев, указанных в пункте H секции 41-1092.08, окончательные решения Комиссии подлежат судебному контролю, согласно статье 6 главы 7 Титула 12.

5-240. Взаимное сотрудничество.

Независимо от положения секции 5-228, лицо имеет право получить лицензию по данной главе, если оно выполняет все следующие требования:

1. Подает в Комиссию под присягой заявку на получении лицензии по форме, предоставленной Комиссией.

2. Лицензировано в другом штате, в котором требования по лицензированию в значительной степени эквивалентны требованиям, принятым в данном штате, и который предоставляет подобные обоюдные привилегии лицам, получившим лицензии в соответствии с настоящей главой.

3. Совершает предписанные платежи. 

Глава 3. Навигация и водные виды спорта
Статья 1. Общие положения 

5-301. Определения

В настоящей главе, если из контекста не следует иное:

1. «Коммерческое моторизованное судно» означает –моторизованное судно, перевозящее пассажиров или имущество за материальное вознаграждение, выплачиваемое владельцу, фрахтователю, оператору или агенту либо любому иному лицу, имеющему долю в собственности на судно.

2. «Комиссия» означает – Аризонская комиссия по охоте и рыболовству.

3. «Департамент» означает – Аризонский департамент по охоте и рыболовству.

4. «Моторное судно» означает – любое судно, длина которого не превышает шестьдесят пять футов и которое перемещается механическим устройством, независимо от того, является ли такое устройство основным источником хода.

5. «Моторизованное судно» означает – любое судно, перемещаемое механическим устройством, независимо от того, является ли такое устройство основным источником хода.

6. «Управление» означает – эксплуатацию или фактическое управление судном, пребывающим в водах общего пользования.

7. «Оператор» означает – лицо, эксплуатирующее судно или фактически управляющее судном, пребывающим в водах общего пользования.

8. «Лицо» включает – частное лицо, фирму, компанию, партнерство или ассоциацию, а также их агента, доверенное лицо, попечителя, ликвидатора или иного представителя.

9. «Воды общественного пользования» означает – любой водоем, принадлежащий государству или владельцем которого предписано обеспечить возможности его использования общественностью без специального разрешения, по которому можно вести моторизованное судно, включая ту часть водоема, которая прилегает к границам штата и находится на его территории.

10. «Отзыв» означает – аннулирование свидетельства (разрешения), выданного Департаментом на судно, и запрет эксплуатации судна в водах данного штата в течение периода невыполнения условий настоящей главы.

11. «Парусное судно» означает – судно длиной менее пятнадцати футов, предназначенное для перемещения силой давления ветра на парус, для навигации по воде лицом, эксплуатирующим данное судно.

12. «Специальная зона якорной стоянки» означает – специальную зону, выделенную и контролируемую правительственным органом уровня государства, штата или местным органом управления, или должным образом уполномоченным управляющим гаванью, или концессионером, для швартовки, постановки судна на якорь или в док.

13. «В пути» означает, что судно находится в водах общественного пользования, не стоит на якоре, не направляется к берегу и не сидит на мели.

14. «Недокументированное судно» означает – судно, не имеющее действительных судоходных документов как судно Соединенных Штатов и которое не обязано их иметь.

15. «Скорость без кильватерной струи» означает – скорость, при которой судно не создает кильватерную струю, в любом случае не превышающая пять миль в час.

16. «Водное судно» означает – любое судно, предназначенное для перемещения по воде за счет механического устройства, весел, гребных колес или давления ветра на парус, или же определяемое по регламенту  Комиссии.

17. «Водный путь» означает – любой водоем, общественный или частный, по которому может перемещаться судно. 

5-302. Применение данной главы

A. Данная глава распространяется на эксплуатацию всех судов на всех водных путях данного штата, включая ту часть вод, которая прилегает к границам штата и находится на его территории, исключая суда, принадлежащие агентствам федерального правительства, выполняющим свои официальные обязанности.

B. Пункты G и H секции 5-391  и секции 5-392 и 5-393 применяются ко всем судам в данном штате, как находящимся в эксплуатации, так и не эксплуатируемым на водных путях данного штата, и включают эксплуатацию судна на водных путях, являющихся частью вод, прилегающих к границам штата и находящихся на его территории. 

Статья 2. Полномочия и обязанности

5-311. Полномочия и обязанности Комиссии

A. Комиссия вправе:

1. Принимать правила и положения, необходимые для наиболее эффективного выполнения всех требований данной главы.

2. Изменять требования к оборудованию для их соответствия положениям федеральных законов о судоходстве или положений о судоходстве, установленных Службой береговой охраны Соединенных Штатов.

3. Предписывать дополнительные требования к оборудованию, не противоречащие федеральным законам или положениям о судоходстве.

4. Предоставлять единую систему маркировки водного пути, устанавливать, эксплуатировать и обслуживать вспомогательные средства для навигации и регулирующие знаки на водах данного штата.

5. Составлять регламенты регистрации и эксплуатации судов.

6. Предписывать положения по выдаче разрешений на гонки на моторных судах, регаты и прочие мероприятия с участием судов.

7. Администрировать правоприменительную деятельность и программу обеспечения безопасности судоходства на уровне штата, получать федеральные гранты на обеспечение безопасности судоходства и на решение связанных с этим задач.

B. Положения, установленные в соответствии с настоящей  секцией, не должны противоречить положениям, устанавливаемым Службой береговой охраны США. 

Статья 3. Регистрация и налогообложение судна

5-321. Регистрация; плата за регистрацию; освобождение от налогообложения; штраф; процедуры

A. За исключением случаев, указанных в секции 5-322, владелец каждого моторизованного судна, подлежащего регистрации в данном штате, подает заявку на получение регистрационного номера в Департамент или представителю Департамента по формам, утвержденным Департаментом. За исключением случаев, предусмотренных регламентом, принятым Комиссией, заявка должна подписываться владельцем моторизованного судна и сопровождаться оплатой пошлины за регистрацию, взимаемой по следующим ставкам:

1. Для тех владельцев-резидентов, владеющих судами, для которых не требуется регистрация, и тех, кто обязан регистрировать и регистрирует моторные суда, принадлежащие такому лицу в данном штате, или если у владельца судна оно находится в собственности и такое лицо является резидентом по определению секции 28-2001, размеры пошлины за регистрацию следующие:

Двенадцать футов и менее - $20.00.

Двенадцать футов один дюйм – шестнадцать футов - $22.00.

Шестнадцать футов один дюйм – двадцать футов - $30.00.

Двадцать футов один дюйм – двадцать шесть футов - $35.00.

Двадцать шесть футов один дюйм – тридцать девять футов - $39.00.

Тридцать девять футов один дюйм – сорок шесть футов - $44.00.

Сорок шесть футов один дюйм и более – $66.00.

 2. Для владельцев-нерезидентов, определяемых как лица, владеющие судами, для которых требуется регистрация, и не являющихся резидентами по определению данной секции, плата за регистрацию следующая:

Двенадцать футов и менее - $100.00.

Двенадцать футов один дюйм – шестнадцать футов - $110.00.

Шестнадцать футов один дюйм – двадцать футов - $222.00.

Двадцать футов один дюйм – двадцать шесть футов - $259.00.

Двадцать шесть футов один дюйм – тридцать девять футов - $292.00.

Тридцать девять футов один дюйм – шестьдесят четыре фута - $330.00.

Шестьдесят четыре фута один дюйм и более – $495.00.

B. Согласно секции 16 статьи IX Конституции штата Аризона, судно освобождается от адвалорного налога на имущество
 и от налогов на лицензию вместо налога на имущество.

C. Длина моторизованного судна измеряется от передней точки носа, исключая бушприт
 или утлегарь
, по центральной линии до задней точки транца
, исключая кривизну борта, подвесной забортный мотор, руль, поручни или иные приспособления.

D. Комиссия вправе установить дополнительную плату за регистрацию, взимаемую одновременно и тем же способом, что и плата за регистрацию, предусмотренная подпунктами 1 или 2 пункта A настоящей секции. Сумма дополнительной оплаты определяется Комиссией и может быть установлена в различных пропорциях для владельцев-резидентов и нерезидентов. Дополнительная плата за регистрацию, согласно данному пункту, может быть использована исключительно в целях программы защиты живой природы в низовьях реки Колорадо согласно секции 48-3713.03.

E. При получении заявки, заполненной по утвержденной форме и с соответствующей оплатой, Департамент или его представитель вносят заявку в свой реестр и выдают заявителю два действующих годовых знака, свидетельство о регистрации, содержащее номер, присвоенный судну, а также фамилию и адрес владельца. Владелец отображает присвоенный номер и действующий годовой знак на судне способом, предписываемым правилами Комиссии. Номер и знаки должны поддерживаться в читаемом состоянии. Свидетельство о регистрации или утвержденное Комиссией доказательство его наличия, за исключением случаев, указанных в секции 5-371, должны быть доступными в любое время для проверки офицером полиции в процессе эксплуатации судна. Номер, выданный в другом штате или Службой береговой охраны США, если нет исключения из этого правила или освобождения от него согласно настоящей главе, может не отображаться на судне.

F. Моторизованное судно не может быть приобретено, продано или иным образом передано без передачи владельцем действующего свидетельства о регистрации или иной документации, которая может быть предписана правилами Комиссии. Через пятнадцать дней после такой передачи лицо, в пользу которого она совершена, подает заявку в Департамент для регистрации моторизованного судна Департаментом от его имени, за это Департамент взимает сбор за передачу в размере четыре доллара. Департамент не выдает и не передает свидетельство о регистрации на моторизованное судно лицу, облагаемому налогом на использование, в соответствии со статьей 4 главы 5 Титула 42, если соответствующий налог не был выплачен, что доказывается квитанцией должностного лица по сбору налогов. Лица, осуществляющие деятельность в качестве управляющих гаванью и имеющие соответствующую лицензию штата на такую деятельность, не обязаны регистрировать на свое имя принадлежащее им судно, которое может быть выставлено на перепродажу.

G. В случае утраты или уничтожения свидетельства о регистрации или годового знака Департамент выдает владельцу дубликат после оплаты сбора в два доллара.

H. Департамент вправе выдать свидетельство о регистрации напрямую или уполномочить любое лицо действовать в качестве агента для выдачи свидетельства о регистрации в соответствии с данной главой и правилами, установленными Комиссией. Агент, заключивший договор с Комиссией на продление срока действия свидетельства о регистрации через средства телекоммуникации, вправе взимать дополнительную плату за услуги, указанные в договоре.

I. Владелец в течение пятнадцати дней подает в Департамент извещение о передаче (полностью или частично) права собственности, за исключением случаев возникновения залоговых обязательств, на моторизованное судно, зарегистрированное в данном штате согласно положениям настоящей главы, уничтожении или отказе от такого судна. Такая передача, уничтожение или отказ аннулируют свидетельство о регистрации на такое судно, кроме случая передачи доли в собственности, которая не влияет на право владельца эксплуатировать такое судно.
J. Если адрес держателя свидетельства о регистрации более не соответствует указанному на свидетельстве о регистрации, держатель извещает Департамент в течение пятнадцати дней о своем новом адресе. Комиссия вправе в своих правилах указать на необходимость сдачи свидетельства с прежним адресом и заменой его на новое свидетельство с новым адресом или внесения изменений в прежнее свидетельство с тем, чтобы на нем был указан новый адрес держателя.

K. Если по истечении срока регистрации моторизованного судна она не была продлена, Департаментом накладывается штраф, если право собственности на судно не было передано и судно не было зарегистрировано до истечения указанного срока. Комиссия устанавливает размер штрафа, не превышающий пятнадцати долларов. Если после истечения срока последней регистрации или ее продления прошло более двенадцати месяцев, штраф не накладывается. 

5-321.01. Пошаговая регистрация судна; правила

A. Комиссия устанавливает систему помесячной пошаговой регистрации для распределения регистрации судов как можно более равномерно на двенадцать месяцев календарного года.

B. Действие всех видов регистрации судов, указанных в настоящей статье, истекает в соответствии с графиками, установленными Комиссией. Комиссия вправе определить порядок регистрации и установить ее периоды и продолжительность в зависимости от того, какая система наиболее экономична и лучше всего подходит для общества.
C. Комиссия для осуществления пошаговой системы регистрации вправе зарегистрировать судно на период как более, так и менее двенадцати месяцев, но не свыше тридцати шести месяцев. Если соответствующий период регистрации отличается от двенадцати месяцев, Комиссия вправе пропорционально изменить плату за регистрацию.

D. Комиссия вправе устанавливать правила, необходимые для реализации положений настоящей секции. 

5-322. Моторизированное судно, подлежащее регистрации; исключения

A. Любое недокументированное моторизованное судно, находящееся в пути, пришвартованное или стоящее на якоре в водах на территории штата, должно быть зарегистрировано в соответствии с данной главой или федеральными регистрационными правилами, за исключением:

1. Иностранных судов, временно использующих воды данного штата.

2. Военных или гражданских судов США, за исключением гражданских судов развлекательного назначения.

3. Судов, используемых исключительно как спасательные.

4. Недокументированных судов, используемых по действительному временному свидетельству о регистрации, выданному согласно правилам, принятым Комиссией.

B. Моторизованное судно, принадлежащее штату или административно-территориальной единице штата и используемое исключительно ими, должно быть зарегистрировано, но плата за регистрацию такого судна не взимается.
C. Владельцы моторизованных судов, не являющиеся резидентами, при их эксплуатации в нескольких штатах с действующим свидетельством, выданным, согласно федеральным регистрационным правилам, Службой береговой охраны США, данного штата, Содружества Пуэрто-Рико, Виргинских островов, Гуама или федерального округа Колумбия, регистрируют такое судно в Департаменте до истечения срока, установленного правилами Комиссии.

D. Моторизованное судно, принадлежащее нерезиденту, используемое в нескольких штатах и для которого не требуется регистрация в штате, где оно используется больше всего, должно отвечать требованиям пункта C настоящей секции.

E. За исключением случаев, указанных в пункте F настоящей секции, любое лицо, являющееся резидентом данного штата и владельцем моторизованного судна, регистрирует судно согласно секции  5-321 до начала его эксплуатации на водных путях штата.

F. Если данный штат становится основным местом использования моторизованного судна, на котором указан действующий регистрационный номер, выданный, согласно федеральным регистрационным правилам, действие такого номера признается в течение девяноста дней. По истечении указанного периода для дальнейшего использования судна владелец должен его зарегистрировать в порядке, установленном секцией 5-321.

G. Каждый дилер или производитель в данном штате, занимающийся продажей моторизованных судов и использующий демонстрационное судно, получает один или несколько дилерских свидетельств о регистрации судов. Заявки на получение и продление свидетельств о регистрации осуществляются в порядке, установленном настоящей главой или правилами Комиссии, за исключением того, что годовая оплата составляет два доллара пятьдесят центов за каждое свидетельство о регистрации и соответствующие знаки.
5-323. Распоряжение средствами, поступающими от оплаты регистрации судов

Денежные средства, получаемые от платы за регистрацию  судов, согласно данной главе, ежемесячно помещаются, в соответствии с секциями 35-146 и 35-147, на клиринговый счет оплаты за регистрацию судов. Каждый месяц по извещению Департамента государственный казначей распределяет средства на клиринговом счете следующим образом:

1. Все денежные поступления, собранные как плата за регистрацию, в соответствии с подпунктами 1 и 2 пункта А секции  5-321, распределяется следующим образом:

(a) Шестьдесят пять процентов помещаются в специальный фонд лицензирования судов. Фонд лицензирования судов предназначен для использования Департаментом в целях обеспечения применения положений настоящей главы, предоставления информации, реализации образовательных программ, связанных с судоходством и его безопасностью, а также программы по инвазивным видам, предусмотренной настоящим Титулом и Титулом 17. Выделение указанных средств должно оформляться законом.

(b) Тридцать пять процентов от указанных поступлений распределяются следующим образом:

(i) Пятнадцать процентов – в Фонд штата по облагораживанию озер, используемый согласно секции 5-382.

(ii) Восемьдесят пять процентов – на обеспечение правопорядка и  безопасности судоходства, для использования согласно секции 5-383.

2. Все денежные поступления от дополнительной оплаты за регистрацию судов, согласно пункту C секции 5-321, переводятся на счет, указанный межокружным управлением по охране вод, созданным согласно главе 22 Титула 48, на использование исключительно в рамках программы охраны живой природы в низовьях реки Колорадо. 

5-324. Публичные записи; идентификация запрашивающей стороны; предоставление информации по почте; хранители записей; сертификация записей

A. Все записи Департамента, сделанные или хранимые согласно данной Статье, являются общественными записями.

B. Департамент предоставляет записи или их копии в соответствии с настоящей секцией, секциями 39-121.01 и 39-121.03.

C. Лица, запрашивающие копию из общественной записи согласно настоящей секции, раскрывают свои личности и указывают причину такого запроса. Департамент сверяет фамилию и адрес лица, делающего запрос, путем истребования у него необходимой информации, чтобы убедиться в том, что предоставленные сведения являются верными.

D. Департамент не выдает информацию о регистрации судна, если запрашивающее информацию лицо не предоставит следующие сведения:

1. Фамилию и имя владельца.

2. Идентификационный номер корпуса судна.

3. Номер, выданный Департаментом и присвоенный судну.

E. Процедуры, установленные пунктами C и D настоящей секции, не применяются к:

1. Штату или любому из его департаментов, агентств или административно-территориальных единиц.

2. Судам.

3. Сотрудникам полиции при исполнении ими служебных обязанностей.

4. Лицензированным частным детективам.

5. Финансовым организациям и предприятиям под юрисдикцией Департамента финансов или федеральному валютному органу.

6. Федеральному правительству или любому из его агентств.

7. Адвокатам, имеющим разрешение на практику в данном штате и заявляющим, что данная информация имеет отношение к будущему или возможному судебному процессу.

8. Операторам стоянки самообслуживания, расположенной в данном штате, заявляющим следующее:

(a) Судно, по которому оператор запрашивает запись, принадлежит оператору и

(b) Запись запрашивается с тем, чтобы дать возможность оператору известить зарегистрированного владельца и держателя залогового права о намерении оператора лишить его залогового права и продать судно.

9. Буксировочным компаниям, расположенным в данном штате, заявляющим следующее:

(a) Судно, по которому буксировочная компания запрашивает запись, находится в ее собственности, и

(b) Запись запрашивается с тем, чтобы дать возможность буксировочной компании известить зарегистрированного владельца и держателя залогового права записи, если о таковом известно, о намерении буксировочной компании продать судно.

F. Департамент вправе отправить запрошенную информацию по почте или телекоммуникационным каналам.

G. Директор вправе назначить хранителями департаментских общественных записей тех сотрудников Департамента, которых он посчитает необходимыми. Если публичные записи Департамента заверены хранителем записей в порядке, установленном для доказательств (записи государственных должностных лиц), согласно правилам гражданского процесса и правилам использования доказательств в судебных процессах в данном штате, они могут быть использованы как доказательство без дополнительного подтверждения.
H. Независимо от пункта  D настоящей секции, информация может быть предоставлена в коммерческих целях, как указано в секции 39-121.03, если информация передается запрашивающему лицу в электронной форме, в частности, на магнитном носителе.

I. Департамент в течение не менее чем одного года хранит файл с записями запросов на получение информации, кроме запросов правительственных агентств. 

5-325. Временные вложения средств; заработанные средства

По извещению от Комиссии казначей штата инвестирует и выделяет средства в фонд, указанный в секции 35-313. Средства, заработанные в результате таких инвестиций, также переходят в данный фонд.
Статья 4.  Необходимое оборудование 

5-331. Персональные плавательные средства; исключения

A. Все суда, за исключением парусных судов, должны иметь утвержденные Службой береговой охраны США персональные плавательные средства типов и категорий, установленных регламентами Комиссии. На борту должно быть одно подобное плавательное средство в рабочем состоянии на каждого человека и расположено оно должно быть так, чтобы можно было легко до него добраться и немедленно использовать.

B. Любое лицо, кроме участников профессиональных выступлений, буксируемое позади судна, во время буксировки должно носить спасательный пояс или жилет.

C. Дети не старше двенадцати лет, находящиеся на борту судна, которое находится в пути, должны носить персональные спасательные средства, утвержденные Службой береговой охраны США, I, II или III типа.

D. Положения пункта C настоящей секции не применяются к малым пассажирским судам, не подлежащим найму для плавания на судоходных водах, имеющим свидетельство о проверке береговой охраной США, которые обслуживаются специалистами, лицензированными Службой береговой охраны США, плавают на расстоянии не дальше, чем одна четвертая мили от ближайшего берега, и используются как средство перевозки пассажиров при продолжительности нахождения судна в пути не более десяти минут.
5-332. Огнетушители

A. Все суда, если они не освобождены от такого требования Комиссией, имеющие на борту в качестве топлива любую горючую жидкость с температурой возгорания сто десять градусов по Фаренгейту или менее, должны быть снабжены легко доступным огнетушителем, утвержденным Службой береговой охраны США, в состоянии, позволяющем его немедленно и эффективно использовать.

B. Все суда длиной более двадцати шести футов и имеющие на борту в качестве топлива любую горючую жидкость с температурой возгорания сто десять градусов по Фаренгейту или менее, должны быть снабжены огнетушителями, предписанными или утвержденными регламентами Службы береговой охраны США. 

5-333. Классификация судов; осветительные приборы

A. Суда согласно положениям данной главы делятся на четыре класса следующим образом:

1. Класс A. Менее шестнадцати футов в длину.

2. Класс 1. От шестнадцати до двадцати шести футов в длину.

3. Класс 2. От двадцати шести до сорока футов в длину.

4. Класс 3. От сорока до шестидесяти пяти футов в длину.

B. Каждое моторное судно, в любую погоду от рассвета до заката, должно иметь и использовать следующие осветительные приборы, находясь в пути, и в это время никакие другие световые приборы не должны включаться, так как они могут быть ошибочно приняты за предписанные:

1. Каждое моторное судно классов A и 1 должно иметь следующие осветительные приборы:

(a) Яркий белый фонарь в кормовой части, свет от которого можно направить в любую сторону.

(b) Сочетанный фонарь в передней части судна (расположенный ниже, чем белый фонарь на корме), который светит зеленым на правый борт и красным на левый борт и расположен так, чтобы направлять свет справа вперед в две точки (22 1/2 o) в сторону кормы с соответствующих сторон.

2. Каждое моторное судно классов 2 и 3 должно иметь следующие осветительные приборы:

(a) Яркий белый фонарь в передней части судна как можно ближе к носу, установленный так, чтобы выдавать непреломленный свет над линией горизонта в двадцать делений (225 o) компаса, свет на десять делений (112 1/2 o) на каждой стороне судна, а именно справа вперед два деления (22 1/2 o) в сторону кормы на каждой стороне.

(b) Яркий белый фонарь на корме судна (установленный выше белого переднего фонаря), свет от которого можно направить в любую сторону.

(c) Со стороны правого борта - зеленый фонарь, установленный так, чтобы выдавать непреломленный свет над линией горизонта на десять делений (112 1/2 o) компаса, для направления света справа вперед на два деления (22 1/2 o) в сторону кормы на правой стороне. Со стороны левого борта - красный фонарь, установленный так, чтобы выдавать непреломленный свет над линией горизонта на десять делений (112 1/2 о компаса, для направления света справа вперед на два деления (22 1/2 o) в сторону кормы на левой стороне. Боковые фонари устанавливаются с бортовыми экранами для предотвращения видимости фонарей через дугу.

3. Моторные судна классов A и 1, движимые исключительно парусом, должны иметь комбинированное освещение, предписанное подпунктом 1 настоящего пункта, а также белый фонарь на двенадцать делений (135 o) на корме. Моторные суда классов 2 и 3, движимые исключительно парусом, должны иметь цветные бортовые фонари, надлежащим образом экранированные, как предписано пунктом 2 данного пункта, и на корме белый фонарь на двенадцать делений (135 o).

4. Каждый белый фонарь, предписанный настоящим пунктом, должен быть виден не менее, чем на две мили. Каждый цветной фонарь, предписанный настоящим пунктом, должен быть виден не менее, чем на одну милю. Термин «виден» в настоящем пункте, применительно к фонарям, означает видимый в ночной темноте при чистой атмосфере.

5. При движении силой механического устройства и паруса каждое моторное судно должно иметь фонари, предусмотренные настоящим пунктом для моторного судна, движимого только силой механического устройства.

6. Все судна, длиной более шестидесяти футов, в том числе движимые исключительно силой давления ветра на парус, должны иметь фонари, предписанные федеральными правилами.

C. Судно, движимое мускульной силой, должно иметь готовые к использованию лампу или сигнальный фонарь белого света, которые должны включаться за достаточное время для избежания столкновения. Судно, движимое мускульной силой, используемое в тех водах штата, где движение других судов запрещено, освобождается от действия положений настоящей секции.

D. Любое судно может иметь на борту и использовать огни, требуемые международными правилами судоходства, установленными Федеральным регламентом по предотвращению столкновений на море от 1960 г., Федеральным законом от 24 сентября 1963 г. (33 USC 1051-1053 и 1061-1064, с поправками), вместо огней, требуемых пунктом B настоящей секции.

E. Все суда, стоящие на якоре, кроме специальной зоны стоянки, от заката до рассвета должны иметь на борту и держать постоянно включенным белый свет, видимый во все стороны горизонта на расстоянии не менее двух миль.

F. Никакое судно не вправе использовать синий фонарь любого размера или типа, если это не уполномоченное судно правоохранительных органов правительства штата, федеральных или местных органов власти, фактически задействованное в реализации положений данной главы, либо судно спасательной службы.

5-334. Пламегаситель

Все суда, использующие в качестве топлива бензин (кроме оборудованных внешними двигателями), должны иметь пламегаситель обратного запуска, утвержденного для использования на воде типа, должным образом прикрепленный к воздухозаборнику огнеупорными соединителями либо прикрепленный к карбюратору или воздухозаборной системе двигателя, вследствие чего пламя, вызванное работой двигателя, распыляется в воздухе за пределами судна так, чтобы огонь не мог повредить судно, лиц, находящихся на борту или около судна, и оборудование судна. Все крепления должны быть металлическими с огнеупорными соединениями и прочно закреплены, с тем, чтобы противостоять вибрации, ударам и иному воздействию. 

5-335. Вентиляция

A. Все суда, кроме открытых лодок, использующие в качестве топлива любую горючую жидкость, должны быть обеспечены такими средствами эффективной вентиляции двигателя и соединений с топливным баком, чтобы любые взрывоопасные или горючие газы удалялись.

B. Требования к вентиляции устанавливаются Службой береговой охраны США или Комиссией. 

5-336. Средства звукопоглощения

A. Каждое судно, оснащенное двигателем, должно всегда иметь на борту эффективное, находящееся в хорошем состоянии и постоянно работающее оборудование для предотвращения возникновения избыточного или необычного шума, за исключением случаев, указанных в пункте C настоящей секции.

B. Целью данного раздела не является запрет на использование любого типа выхлопных систем или устройств, включая системы и устройства, которые не выводят выхлопные газы в воду, если такие системы или устройства соответствуют требованиям пункта A настоящей секции.

C. Все суда, фактически участвующие в регате, гонках или официальных испытаниях на скорость, и имеющие временное разрешение регулирующего органа такого мероприятия, не подпадают под  действие настоящей секции. В разрешениях должны быть указаны место и период времени, на которое они выдаются Департаментом. Разрешения должны быть получены до начала испытания судна на воде и после того, как заявитель представит достаточные доказательства того, как такое судно фактически прибыло на мероприятие, санкционированное национальной или региональной организацией - его устроителем. 

Статья 5. Эксплуатация судна 

5-341. Небрежная эксплуатация судна или водных лыж; ограничение в эксплуатации судна; нарушение; классификация

A. Ни одно лицо не должно эксплуатировать судно небрежным, беспечным или халатным образом.

B. При эксплуатации судна не разрешается находиться на планшире
, транце или взбираться на нос судна, движимого механизмом, если скорость при этом превышает предел скорости без кильватерной струи, за исключением следующего:

1. Указанные части судна были спроектированы и оборудованы для перевозки пассажиров на всех скоростях.

2. Судно совершает маневр для постановки на якорь, швартовки или отдает швартовые.

C. Не разрешается эксплуатация судна с пассажиром или пассажирами, находящимися на носу, таким образом, чтобы они заслоняли обзор оператору.

D. Лицам, использующим водные лыжи, доски для серфинга или подобные приспособления, запрещается вести себя небрежно, беспечно или халатно.

E. За исключением чрезвычайной ситуации, запрещается эксплуатировать судно, движимое мотором мощностью более восьми л.с., лицу младше двенадцати лет, если при этом на судне не присутствует его родитель, опекун или, по крайней мере, хотя бы одно лицо не моложе восемнадцати лет.

F. За исключением случаев, указанных в пункте E настоящей секции, считается незаконным разрешать лицу младше двенадцати лет управлять моторным судном.

G. Лицо, нарушающее пункты A, B, C или D настоящей секции, виновно в совершении мисдиминора второй степени.

5-343. Ограничения скорости; чрезмерный волновой след

Запрещается управлять судном с превышением установленной скорости или на скорости выше разумной и обоснованной данными условиям и объяснимой с точки зрения фактических и потенциальных опасностей. В любом случае, скорость должна регулироваться так, чтобы избежать столкновений с людьми или другими судами, затопления другого судна или создания ситуаций, опасных для жизни, здоровья или имущества других лиц. 

5-344. Перегрузка

A. Запрещается загружать судно и управлять судном с пассажирами и грузом, превышающими по весу предельно допустимую грузоподъемность или ограничения по грузоподъемности, установленные производителем и указанные в технической документации и табличке грузоподъемности.

B. Все новые суда не более двадцати футов в длину, предназначенные для перевозки двух и более человек и движимые механизмом или веслами, предлагаемые в продажу или произведенные в штате после 1 января 1971 г., должны быть снабжены постоянной табличкой производителя, указывающей грузоподъемность, в месте, где она хорошо видна с позиции, предназначенной или спроектированной для оператора. Положения настоящей секции не распространяются на каноэ и парусные суда.

C. Табличка грузоподъемности должна быть заверена лицензированным производителем и Службой береговой охраны США. 

5-345. Правила судоходства

A. Оператор судна, оснащенного двигателем, должен уступать право прохода судам без двигателя, если такое судно не обгоняет судно с двигателем.

B. Зона между точкой, расположенной прямо по курсу, и направлением в сто двенадцать с половиной градусов компаса по правому борту судна является зоной опасности. Операторы должны уступать право прохода другому судну, занимающему или входящему в зону опасности, чтобы избежать столкновения.

C. Операторы могут проводить суда с любой стороны от обгоняемого судна, но оператор проходящего судна отвечает за кильватерную струю судна, которая может способствовать повреждению обгоняемого судна или представлять опасность для людей, находящихся на обгоняемом судне. Обгоняемое судно должно регулировать курс и скорость хода, пока обгоняющее судно не удалится. Суда, приближающиеся навстречу друг другу, должны расходиться левыми бортами, если это практически выполнимо.

D. Движение на водных путях штата идет против часовой стрелки. Суда приближаются к береговой линии справа и уходят влево, если смотреть со стороны воды на берег. Судно, выходящее от берега, должно уступать право прохода судну, приближающемуся к береговой линии, независимо от положения пункта B настоящей секции.

E. Пункты  A - D настоящей секции не распространяются на те водные пути штата, где запрещены суда с механическим ходом.

F. В любом случае, оператор любого судна должен предпринимать меры предосторожности во избежание аварий или столкновений с другими судами или людьми. 

5-346. Катание на водных лыжах

A. Судно, буксирующее одного или нескольких человек на водных лыжах, доске для серфинга или подобном приспособлении, должно управляться не менее чем двумя людьми при движении по водным путям: оператором и наблюдателем.

B. Оператор наблюдает за движением других судов, пловцами и препятствиями и не должен буксировать людей на водных лыжах, доске для серфинга или подобных приспособлениях вблизи от других судов, пловцов или построек, которые представляют опасность для жизни или здоровья людей.

C. Наблюдатель постоянно следит за буксируемыми и поднимает флаг сразу после падения буксируемого в воду и во время подготовки к катанию, когда буксируемые находятся в воде. Такой флаг должен быть яркого красного или оранжевого цвета, со стороной размером не менее двенадцати дюймов, установлен на древке и показываться так, чтобы быть видимым со всех сторон.

D. Запрещена буксировка людей на водных лыжах, доске для серфинга или подобном приспособлении в период между закатом и рассветом. 

5-347. Создание помех для навигации или спуска на воду

A. Не допускается необоснованно создавать помехи другому судну при свободном и надлежащем использовании водных путей штата или на участках спуска судов на воду. Постановка на якорь или плавание на загруженных водных путях или в местах спуска на воду считается созданием таких помех.

B. Не допускается разбивать лагерь или парковать транспортные средства в зонах спуска судов на воду или иным образом мешать или препятствовать свободному доступу к таким участкам. 

5-348. Свалка отходов, мусора или обломков на водных путях

Запрещено складывать, сваливать, размещать, выбрасывать или оставлять мусор, обломки, загрязненные или зловонные предметы, вещества или прочие отходы на водных путях или береговых линиях водных путей штата. 

5-349. Аварии судов; нарушение; классификация

A. Оператор, участвовавший в столкновении, аварии или ином происшествии, в той мере, в которой он может это сделать без серьезной опасности для своего судна или людей на борту, должен:

1. Немедленно остановить судно в месте столкновения, аварии или иного происшествия или как можно ближе к месту столкновения, аварии или иного происшествия, а затем немедленно вернуться на данное место.

2. Оказать всю необходимую помощь пострадавшим и спасти их от опасности, вызванной столкновением, аварией или иным происшествием.

3. Остаться на месте столкновения, аварии или иного происшествия, пока не будут выполнены требования пункта B настоящей секции.

B. Оператор, участвовавший в столкновении, аварии или ином происшествии, сообщает свою фамилию, адрес и идентификационные данные своего судна любому из пострадавших и владельцам поврежденного имущества.

C. Если в случае столкновения, аварии или иного происшествия имеют место гибель или травмы людей, в течение сорока восьми часов должен быть подан письменный отчет. Для прочих столкновений, аварий или иных происшествий с ущербом имуществу на сумму свыше пятисот долларов отчет должен подаваться оператором или владельцем участвовавшего в происшествии судна в течение пяти дней. Письменные отчеты подаются напрямую в Департамент для использования в статистическом исследовании с целью предотвращения происшествий. Отчеты не должны использоваться как доказательства в гражданском или уголовном расследовании, начатом после столкновения, аварии или иного происшествия. По требованию отчет может быть направлен в Службу береговой охраны США или иной уполномоченный федеральный орган для использования в статистическом исследовании с целью предотвращения происшествий.

D. Для соблюдения унификации отчеты о происшествиях с участием судов должны быть составлены в форме, утвержденной Комиссией.

E. Каждый офицер полиции, который, согласно своим обязанностям, расследует столкновение, аварию или иное происшествие с участием судов, где имели место гибель, травмы людей или ущерб имуществу на сумму свыше пятисот долларов, подготавливает и передает отчет в Департамент согласно пункту C настоящей секции.

F. Если оператор, участвовавший в столкновении или аварии, повлекших гибель или серьезные физические травмы людей, как определено в секции 13-105, не останавливается, а также не выполняет требования пункта A настоящей секции, он виновен в совершении фелонии пятой степени
. 
Если оператор, участвовавший в столкновении или аварии, повлекших нетяжкие травмы без гибели людей, не останавливается и не выполняет требования пункта A настоящей секции, он виновен в совершении фелонии шестой степени. 
Если оператор, участвовавший в столкновении или аварии, приведшим только к повреждению судна, управляемого другим лицом или на котором есть другие лица, не останавливается и не выполняет требования пункта B настоящей секции, он виновен в совершении мисдиминора третьей степени. 

5-350. Гидроциклы; требования к эксплуатации; определение

A. Управление гидроциклом запрещается, если не все находящиеся на борту лица надели персональные спасательные плавательные средства, утвержденные Службой береговой охраны США.

B. Лицо, управляющее гидроциклом, который производитель оборудовал рубильником выключателя двигателя по типу вытяжного шнура, должно прикрепить такой шнур к своему телу, одежде или персональному спасательному плавательному средству, подходящему для данного конкретного судна.

C. Любое лицо не должно управлять и осознанно разрешать другому лицу управлять принадлежащим ему гидроциклом или делать это небрежным или халатным способом, создающим опасность для жизни или имущества других лиц. При отсутствии доказательств обратного, презюмируется доказанность небрежной эксплуатации гидроцикла, если лицо совершает одновременно не менее чем два следующих действия:

1. Управляет гидроциклом в зоне близости к другому судну (ближе чем на шестьдесят футов), если оба судна не оставляют плоскую кильватерную струю или не идут на скорости не более пяти морских миль в час.

2. Управляет гидроциклом вблизи моторного судна так, что нарушается видимость хотя бы для одного из операторов.

3. Входит в кильватерную струю моторного судна в зоне ближе шестидесяти футов, в результате чего половина или более длины гидроцикла выходит из воды.

4. В зоне близости к другому судну ближе шестидесяти футов быстро маневрирует, совершает резкие повороты или сворачивает с курса, если такой маневр не необходим для избежания столкновения.

D. Если это установлено производителем, не допускается управление гидроциклом при неработающем пружинном дроссельном механизме, который немедленно возвращает двигатель на холостой ход при отпускании рычага управления рукой оператора, или при ином неработающем приспособлении для выключения двигателя, предусмотренном производителем.

E. Гидроцикл не должен загружаться и эксплуатироваться с пассажирами или грузом на борту с превышением уровня предельно допустимой грузоподъемности или рекомендуемого производителем ее уровня.

F. Лицо, владеющее, арендующее или пользующееся гидроциклом или отвечающее за гидроцикл или управляющее им, не должно давать разрешение или осознанно позволять управлять гидроциклом в нарушение положений настоящей секции.

G. Настоящая секция не распространяется на лиц, участвующих в профессиональной выставке или в официально санкционированных регате, гонке, морском параде, турнире или выставке.

H. В целях настоящей секции, «гидроцикл» означает  судно длиной менее шестнадцати футов, движимое механизмом, запускающим струйный насос, и спроектированное так, чтобы лицо, управляющее им, сидело, стояло или стояло на коленях на палубе, а не внутри судна. 

Статья 6. Единая система маркировки водных путей

5-361. Единая навигационная маркировка вод; межведомственные соглашения

A. Никакому городу, округу или частному лицу не разрешается маркировать водные пути штата способом, противоречащим единым стандартам навигационной маркировки водных путей, установленным Комиссией или Службой береговой охраны США.

B. На тех водоемах, где установлена и поддерживается правительственным агентством единая система маркировки водных путей штата, Комиссия вправе по требованию данного агентства заключать соглашения по содействию в обслуживании такой системы. 

5-362. Флаг для ныряльщиков

Красный флаг с полосой по диагонали между углом флага у древка и противоположным углом считается флагом для ныряльщиков и должен выставляться в то время, когда один или несколько человек осуществляют погружение под воду с аппаратом для дыхания под водой.
Статья 7. Передача судна

5-371. Формальная передача судна; требования

A. Владелец судна должен хранить или обеспечивать хранение записей с фамилией и адресом лица или лиц, арендующих судно, предназначенное или разрешенное им для использования в соответствующем качестве, его регистрационным номером, датой отправки, а также ожидаемой и фактической датой возвращения. Такая запись должна храниться не менее трех месяцев.

B. Ни владелец судна, ни его клиент или сотрудник не должны допускать к управлению судном, если на указанном судне его собственником или арендатором не установлено оборудование, требуемое согласно настоящей главе.

C. Свидетельство о регистрации на судно длиной менее двадцати шести футов, сдаваемое в аренду для некоммерческих целей на срок менее двадцати четырех часов, может быть оставлено на берегу у владельца или у его представителя в месте, от которого судно отправляется или в которое возвращается в распоряжение владельца или его представителя. Статус судна, не имеющего свидетельства о регистрации на борту, во время использования определяется согласно регламенту Комиссии. 

Статья 8 Фонды по облагораживанию озер и безопасности лодочного спорта

5-382. Фонд штата по облагораживанию озер; администрация; отчет

A. Создается Фонд штата по облагораживанию озер. Средства, поступающие в данный фонд, используются исключительно согласно настоящей секции. 

B. Все средства из Фонда штата по облагораживанию озер передаются Совету по паркам штата Аризона исключительно для реализации целей, указанных в настоящей секции. Проценты, начисляемые на средства указанного фонда, перечисляются в тот же  фонд. На средства Фонда штата по облагораживанию озер не распространяются положения секции 35-190, связанные с истечением срока ассигнований.

C. Совет по паркам штата Аризона управляет средствами фонда следующим образом:

1. Финансирование содержания персонала по планированию и управлению Фондом штата по облагораживанию озер, а также финансирование Фонда обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта, созданного согласно секции 5-383, реализуется в совокупности с прочими административными задачами и рекреационными планами Совета по паркам штата Аризона.

2. Фонд финансирует проекты, связанные с теми водами, на которых разрешено движение судов с бензиновыми двигателями, и действует в следующих областях:

(a) Установки для спуска судов на воду общественного пользования.

(b) Общественные пирсы, пристани или водные стадионы.

(c) Общественные туалеты, санитарное оборудование и бытовое питьевое водоснабжение.

(d) Общественные столы  и оборудование для пикников.

(e) Общественные парковки.

(f) Реконструкция и облагораживание берегов озер.

(g) Маркировка буев и прочих приспособлений для безопасности.

(h) Суда.

(i) Общественные палаточные лагеря.

(j) Приобретение недвижимости и личного имущества путем покупки, аренды, заключения договоров для обеспечения доступа к водам, на которых разрешено вождение судов.

(k) Конструкторские и инженерные проекты.

D. Проекты, предусматривающие расходование средств из указанного фонда, могут реализовываться Советом по паркам штата Аризона, Аризонской комиссией по охоте и рыболовству, Окружным советом любого округа или органом власти города или поселка, при условии, что такие проекты не нарушают закрепленные права, связанные с водными ресурсами, и не мешают осуществлению или обслуживанию водных проектов, включая коммунальные, муниципальные, ирригационные, дренажные, по контролю за наводнениями или мелиоративные. 
Комиссия по координации природных рекреационных ресурсов штата Аризона, созданная согласно секции 41-511.25, рассматривает заявки на подходящие проекты, определяет размер финансирования, при наличии такового, для каждого проекта и подает список проектов, после предварительного рассмотрения совместной комиссией по финансовому анализу, в Совет по паркам штата Аризона для выделения средств из фонда. Совет ежегодно отчитывается перед законодательным органом о расходах, произведенных по таким проектам, с приложением отчета, требуемого согласно секции 41-511.12.

E. Средства Фонда штата по облагораживанию озер могут быть использованы исключительно в тех проектах, на которые они выделяются. 

5-383. Фонд обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта; гранты округам

A. Учреждается Фонд обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта, формируемый из средств, выделяемых ему согласно секции 5-323. Выделение средств фонду должно осуществляться законодательно. Совет по паркам штата Аризона управляет Фондом обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта, разрабатывает и утверждает процедуры выделения средств фонду.

B. Окружной совет любого округа вправе подать заявку на получение гранта Фонда обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта от Комиссии по координации природных рекреационных ресурсов штата Аризона на следующий финансовый год по формам, предоставляемым Комиссией по координации природных рекреационных ресурсов штата Аризона.

C. Комиссия по координации природных рекреационных ресурсов штата Аризона вправе распределять средства Фонда обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта в те округа, которые надлежащим образом оформили заявку на получение средств. При распределении средств Комиссия вправе учитывать следующие факторы:

1. Адекватность существующих окружных программ обеспечения безопасности судоходства, в том числе по расследованию аварий.

2. Число рекреационных дней для водоемов, находящихся под юрисдикцией округов в районах действия полномочий административного органа.

3. Площадь водной поверхности водоемов, находящихся под юрисдикцией округов в районах действия полномочий административного органа.

4. Данные по безопасности на водоемах округа.

5. Способность округа конструктивно использовать дополнительные средства.

6. Коэффициент использования водоемов, находящихся под юрисдикцией округов в районах действия полномочий административного органа, для развития лодочного спорта.

7. Способность округов обеспечивать стабильное финансирование программы.

D. Средства, выделяемые округу, должны быть использованы исключительно на цели обеспечения правопорядка и безопасности лодочного спорта, приобретение оборудования, наем и обучение персонала.

E. Округ, подающий заявку на получение гранта согласно настоящей секции и имеющий программу обеспечения безопасности судоходства, существующую ранее 1 июля 1980 г., должен выделять средства, получаемые согласно настоящей секции, равными долями на обеспечение правопорядка и реализацию программы безопасности судоходства округа. 

Статья 9. Нарушения и наказания

5-391. Правоприменение; нарушение; классификация

A. Лицо, нарушившее любое положение данной главы, кроме пунктов A, B, C или D секции 5-341,  секции 5-349, пункта C секции 5-350, секций 5-393, 5-395, 5-396 или 5-397 и пунктов C, D, G или H настоящей секции, или любой иной регламент, изданный на их основе, виновно в совершении нетяжкого правонарушения. Лицо, нарушившее пункт C секции 5-350, виновно в совершении мисдиминора второй степени. 

B. Все офицеры полиции штата, округов и городов применяют положения данной главы и все законы и правила, связанные с эксплуатацией судов.

C. При применении настоящей главы оператор, получивший сигнал от офицера полиции, должен немедленно остановиться и сделать такой маневр, чтобы офицер полиции мог зайти на борт или пройти вдоль борта. От оператора могут потребовать сойти на берег для устранения какого-либо нарушения, получения письменного предупреждения или наряда на устранение повреждения, а также официальной повестки в суд за нарушение положений настоящей главы.

D. Оператор, намеренно уходящий или делающий попытку уклониться от преследующего офицера правоохранительных органов, передавшего требование об остановке согласно пункту C настоящей секции, виновен в совершении фелонии пятой степени. Судно правоохранительных органов должно быть соответствующим образом маркировано как судно, официально используемое для выполнения правоохранительных функций.

E. При применении данной главы используются секции 13-2506 и 13-3903.

F. Каждое неподчинение приказу или невыполнение предупреждения, сделанного согласно пункту C настоящей секции, считается самостоятельным правонарушением, наказываемым как отдельное нарушение норм данной главы.

G. Лицо виновно в совершении фелонии шестой степени, если оно намеренно удаляет, стирает, уничтожает, изменяет, исправляет серийный идентификационный заводской номер или маркировку двигателя, внешнего двигателя, устройства обеспечения остойчивости судна
 или корпуса судна или способствует их удалению, стиранию, уничтожению, изменению или исправлению.

H. Лицо виновно в совершении мисдиминора второй степени в случаях, если оно:

1. Использует или хранит заведомо поддельные, украденные, отозванные или измененные свидетельство о регистрации, номер, разрешение, выданные Департаментом на судно.

2. Сдает или намеренно разрешает использование свидетельства о регистрации, номера, разрешения на судне, в отношении которого указанные документы не были выданы Департаментом.

I. При получении извещения о признании частного лица виновным в совершении правонарушений, предусмотренных пунктами G или H настоящей секции, Департамент вправе отозвать свидетельство о регистрации, номер, разрешение на судно, участвующее в нарушении, а также другие суда, принадлежащие виновному лицу. 

5-392. Арест и конфискация судна

A. Офицеры полиции, руководствуясь процедурой, установленной главой 39 Титула 13:

1. Вправе арестовать судно, если на нем используются поддельные, отозванные или измененные свидетельство о регистрации, номер, разрешение, в частности те, с которых были намеренно полностью или частично удалены или изменены сведения об их выдаче, а также дата начала и окончания срока их действия. Настоящий подпункт не применяется к владельцу судна или его доверенному лицу, если они сняли обозначения или номера для планового обслуживания или ремонта.

2. Вправе арестовать и конфисковать любое судно, на котором идентификационный номер, номера корпуса, двигателя, иных узлов и агрегатов намеренно полностью или частично удалены, фальсифицированы или изменены.

B. Реализация судна, конфискованного согласно подпункту 2 пункта А настоящей секции, проводится согласно положениям секции 13-4315, кроме тех случаев, когда конфискованное имущество продается на торгах или иным образом на коммерческой основе. При этом из вырученных средств в первую очередь выплачивается компенсация расходов на хранение и реализацию имущества, а оставшиеся денежные средства направляются согласно секциям 35-146 и 35-147 в нецелевой фонд штата на различные нужды. 

5-393. Проверка судна на угон; нарушение; классификация

A. В целях применения данной главы, а также обнаружения украденного судна или его частей, офицеры полиции могут проверять судно для сверки идентификационного номера корпуса, таблички производителя, номеров двигателя, иных узлов и агрегатов, годового разрешения или выданного штатом пропуска на общественные пристани, на площадки, предназначенные для хранения, ремонта, продажи, аренды судов, места для сбора металлолома или иные подобные места или организации, а также могут проверять регистрационный, титульный номера и номер свидетельства о регистрации судна для установления наличия законного права собственности или владения судном.

B. Проверки проводятся в такое время и таким способом, который поможет сократить до минимума риск необоснованного вмешательства в частную жизнь, задержку использования судна или работы предприятия, в которой задействовано судно.

C. Лицо, уклоняющееся от проверки согласно настоящей секции, виновно в совершении мисдиминора первой степени. 

Статья 10. Управление судном в состоянии опьянения

5-395. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии опьянения; нарушение; классификация; определение

A. Признаются незаконными эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном, находящимся в пути, в данном штате, при следующих обстоятельствах: 

1. В состоянии опьянения от употребления алкогольных напитков, наркотиков, испаряющихся субстанций, содержащих ядовитые вещества, или сочетания жидкостей, наркотиков и испаряющихся субстанций, если лицо находится хотя бы в малейшей степени в состоянии указанной интоксикации.

2. Если содержание алкоголя в крови составляет 0.08 или более в течение двух часов эксплуатации или фактического управления моторизованным судном и такая концентрация алкоголя является результатом употребления лицом алкогольных напитков до или во время эксплуатации или фактического управления моторизованным судном.

3. Если в организме лица, управляющего судном, присутствуют наркотические вещества, указанные в секции 13-3401, или продукты их расщепления человеческим организмом.

4. Если моторизованное судно является коммерческим и у данного лица концентрация алкоголя составляет 0.04 или более.

B. Не является основанием для освобождения от ответственности за правонарушение, предусмотренное подпунктом 1 пункта A настоящей секции, то обстоятельство, что данное лицо имеет или имело право принимать наркотики по законам данного штата.

C. Лицо, использующее наркотический препарат, предписанный врачом, лицензированным согласно Главам 7, 11, 13 или 17 Титула 32, не виновно в нарушении подпункта 3 пункта A настоящей секции.

D. Штат не вправе отказаться от обвинения в нарушении положений настоящей секции по какому-либо из следующих пунктов:

1. Взамен заявления о признании вины или неоспаривания других обвинений лицом, обвиненным в нарушении настоящей секции.

2. С целью обвинения в совершении любого иного мисдиминора или незначительного правонарушения, включая возникающие на основе того же события или деяния, если однозначно имеется достаточная правовая и доказательная база для обвинения в нарушении настоящей секции.

E. При судебном разбирательстве по обвинению в нарушении настоящей секции в данном штате, при квалификации нарушения и вынесении приговора согласно секции 5-395.01 или 5-396, учитываются все прежние обвинения в совершении нарушений настоящей секции, произошедшие за последние восемьдесят четыре месяца, если для этого однозначно имеется достаточная правовая и доказательная база.

F. В судебном разбирательстве по обвинению в нарушении настоящей секции или секции 5-396, за исключением случаев  эксплуатации или фактического управления коммерческим моторизованным судном, по результатам анализа крови, дыхания или иных выделений организма обвиняемого на концентрацию алкоголя, проведенных в течение двух часов после эксплуатации или фактического управления судном, устанавливаются следующие презумпции:

1. Если в крови, дыхании или иных выделениях организма обвиняемого концентрация алкоголя на то время составляла 0.05 или менее, допустимо полагать, что обвиняемый не находился в состоянии алкогольного опьянения.

2. Если в крови, дыхании или иных выделениях организма обвиняемого концентрация алкоголя на то время составляла от 0.05 до 0.08, данный факт не дает оснований полагать, был или не был обвиняемый в состоянии алкогольного опьянения, но он может быть оценен вместе с другими надлежащими доказательствами при установлении виновности или невиновности обвиняемого.

3. Если в крови, дыхании или иных выделениях организма обвиняемого концентрация алкоголя на то время составляла 0.08 или более, допустимо полагать, что обвиняемый находился в состоянии алкогольного опьянения.

G. Пункт  F настоящей секции не может считаться ограничением для оценки каких-либо иных надлежащих доказательств того, находился ли обвиняемый в состоянии алкогольного опьянения.

H. При проведении анализа крови только врач, сертифицированная медсестра или иное обладающее необходимой квалификацией лицо могут брать кровь для определения концентрации алкоголя или содержания наркотического вещества. Квалификация лица, отбирающего кровь, и способ взятия анализа не являются фундаментальными предпосылками для выводов о допустимости определения содержания алкоголя в крови, согласно настоящей секции. 

I. Если офицер правоохранительных органов проводит двойной тест дыхания и тестируемому лицу дается возможность пройти дополнительный тест согласно пункту J настоящей секции, образец выдыхаемого воздуха данного лица не подлежит сбору или хранению.

J. Тестируемому лицу дается возможность провести при помощи врача, сертифицированной медсестры или иного обладающего необходимой квалификацией лица по выбору тестируемого лица один или несколько тестов в дополнение к уже проведенному по указанию офицера правоохранительных органов. Отказ от прохождения или невозможность прохождения дополнительного теста не снижает доказательственную силу результатов первоначальных тестов, проведенных по указанию офицера правоохранительных органов.

K. Если арестованное лицо отказывается пройти тесты согласно секции 5-395.03, независимо от того, должны ли быть получены образцы на основании пункта L настоящей секции или по ордеру на обыск, данный отказ учитывается в гражданском или уголовном судопроизводстве или ином преследовании. Вопрос о правомерности такого отказа в любом случае подлежит рассмотрению судьей.

L. Независимо от положения любого иного закона, если офицер правоохранительных органов имеет основания полагать, что лицо нарушило настоящую секцию и у такого лица по какой-либо причине взята проба крови, мочи или иного выделения организма, порция такой пробы, достаточная для проведения анализа, должна быть предоставлена по требованию офицеру правоохранительных органов в целях применения закона. Лицо, не выполнившее положение настоящего пункта, виновно в совершении мисдиминора первой степени.

M. Лицо, отбирающее пробы крови, мочи или иных выделений организма согласно настоящей секции, или больница, лаборатория, клиника, в которой работает такое лицо или которая пользуется его услугами, не несет гражданской ответственности за такие действия, если указанные действия осуществлялись по требованию офицера правоохранительных органов и если указанные действия не совершались с грубой небрежностью.

N. Признание обвиняемого в том, что он управлял моторизованным судном, находящимся в пути, и участвовал в аварии, приведшей к травмам или гибели людей, принимается в уголовном судопроизводстве без дополнительных доказательств состава преступления, если не установлено иное.

O. При предъявлении обвинения суд информирует обвиняемого о том, что он может просить рассмотрения дела судом присяжных, и если такое ходатайство поступит, он должно быть удовлетворено.
P. В целях настоящей секции, термин «концентрация алкоголя» означает количество алкоголя в граммах на сто миллилитров крови или количество алкоголя в граммах на двести десять литров выдыхаемого воздуха.
5-395.01. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии опьянения; нарушение; классификация; наказания

A. Лицо, признанное виновным в нарушении секции  5-395, виновно в совершении мисдиминора первой степени. Данное лицо:

1. Приговаривается к заключению на срок не менее чем на десять дней подряд в исправительном учреждении и не имеет права на пробацию
 или отсрочку исполнения приговора, если приговор не приведен в исполнение полностью.

2. Приговаривается к штрафу в размере не менее двухсот пятидесяти долларов.

3. Может быть направлено судом на общественные работы.

4. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере пятисот долларов, который направляется казначеем штата в фонд строительства и эксплуатации тюрем, созданный согласно секции 41-1651. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости
, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

5. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере пятисот долларов, который направляется казначеем штата в фонд приобретения оборудования для обеспечения общественной безопасности, созданный согласно секции 41-1723. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

B. В дополнение ко всем прочим наказаниям согласно настоящей секции, судья вправе потребовать проведения в отношении такого лица полной проверки на наличие алкоголя или наркотических веществ, которая осуществляется на оборудовании, утвержденном Департаментом здравоохранения или Департаментом пробации. Если судья определяет, что лицу требуются дальнейшие консультирование или лечение в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками, от такого лица могут потребовать, согласно решению суда, пройти обследование, консультирование или лечение в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками под надзором суда в утвержденном заведении. Судья по запросу штата, самого осужденного или по своей инициативе вправе проверить результаты обследования, консультирования или лечения. Осужденный оплачивает стоимость обследования, консультирования или лечения, если суд не освободит его от обязанности по оплате части или всех указанных расходов. Если лицо прикрепляется к организации, проводящей консультирование, обучение или лечение, такая организация сообщает суду, прошло ли указанное лицо полностью программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками.

C. Независимо от подпункта 1 пункта A  настоящей секции и за исключением случаев, указанных в секции  5-398.01, судья также вправе:

1. Отсрочить исполнение вынесенного приговора за первое нарушение секции 5-395, если осужденный полностью проходит предписанную ему программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками. Если указанное лицо не проходит полностью предписанную ему программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками и не направлено на пробацию, при отсутствии иных препятствий для отбытия срока заключения, суд издает приказ об отбывании осужденным оставшегося по приговору срока тюремного заключения.

2. Отсрочить исполнение  приговора (за исключением осуждения к тюремному заключению на срок не более двадцати четырех часов), если лицо полностью проходит предписанную судом программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками и если суд определит, что данное лицо подвергло другое лицо значительному риску получения травмы по неосторожности. Если указанное лицо не проходит полностью предписанную ему программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками и не направлено на пробацию, при отсутствии иных препятствий для отбытия срока заключения, суд издает приказ об отбывании осужденным оставшегося по приговору срока тюремного заключения.

D. Если в течение восьмидесяти четырех месяцев лицо осуждается за повторное нарушение секции 5-395 или за нарушение секции 5-395 либо в течение указанного срока ранее осуждалось за преступление в суде иной юрисдикции, и при этом если бы оно было совершено в данном штате, то было бы нарушением секции 5-395, указанное лицо:

1. Приговаривается к тюремному заключению на срок не менее девяноста дней, тридцать дней из которых должны быть отбыты непрерывно, и не имеет право на пробацию или отсрочку исполнения приговора, если приговор не приведен в исполнение полностью. 

2. Приговаривается к штрафу в размере не менее пятисот долларов.

3. Может быть направлено судом на общественные работы сроком не менее тридцати часов. В случае невыполнения лицом обязательства по общественным работам согласно данному подпункту, суд вправе наложить альтернативные санкции, если определит, что альтернативные санкции более приемлемы.

4. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере тысячи двухсот пятидесяти долларов, который направляется казначеем штата в фонд строительства и эксплуатации тюрем, созданный согласно секции 41-1651. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

5. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере тысячи двухсот пятидесяти долларов, который направляется казначеем штата в фонд приобретения оборудования для обеспечения общественной безопасности, созданный согласно секции 41-1723. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

E. Независимо от подпункта 1 пункта D  настоящей секции, при вынесении приговора, кроме случаев, когда суд установит, что данное лицо подвергло другое лицо значительному риску получения травмы по неосторожности, судья вправе отсрочить исполнение приговора (за исключением осуждения к тюремному заключению на срок не более тридцати дней), если указанное лицо пройдет назначенную судом программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками. Если указанное лицо не проходит полностью предписанную ему программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками и не направлено на пробацию, при отсутствии иных препятствий для отбытия срока заключения, суд издает приказ об отбывании осужденным оставшегося по приговору срока тюремного заключения.

F. Положения пункта D настоящей секции о правиле восьмидесяти четырех месяцев, применяются независимо от последовательности совершения преступлений.

G. К повторному правонарушению, за которое, согласно настоящей секции, следует осуждение, не относится совершение нескольких преступлений посредством одного деяния.

H. Административно-территориальная единица, использующая услуги лица, направленного на общественные работы согласно настоящей секции, не несет гражданской ответственности перед лицом, приговоренным к общественным работам в результате своих действий, если такая административно-территориальная единица, ее представитель или сотрудник не действуют с грубой небрежностью.

I. После того, как лицо было осуждено согласно пункту A настоящей секции и отбыло двадцать четыре часа в тюрьме, или после того, как лицо, приговоренное согласно пункту D настоящей секции, отбыло сорок восемь часов в тюрьме, и после получения подтверждения того, что данное лицо является работающим или учащимся, суд, при вынесении приговора о тюремном заключении согласно настоящей секции, вправе указать в нем, что данному лицу разрешается, если оно является работающим или учащимся и вправе продолжить свою работу или учебу, продолжить работу или учебу в течение не более двенадцати часов в день и не более пяти дней в неделю, и оставшееся время (день, дни или части суток) должно быть проведено в тюрьме до исполнения приговора. Лицо может быть выпущено из тюрьмы лишь на определенные часы для посещения работы или учебы.

J. Лицо, осужденное согласно настоящей секции, имеет право на программу домашнего ареста согласно положениям пунктов M - R секции 9-499.07 или пунктов L - Q секции 11-459.

K. Суд вправе рассмотреть в рамках дела заявление о предыдущем обвинении или ином наказании за нарушение секции 5-395, оформленное за двадцать или более дней до фактического рассмотрения дела, и вправе рассмотреть в рамках дела заявление о предыдущем обвинении или ином возможном наказании за нарушение секции 5-395, оформленном в любое время до фактического рассмотрения дела, при условии, что при оформлении заявления штат должен предоставить обвиняемому любую информацию, полученную в отношении предыдущего осуждения или возможного наказания. Любое обвинение может быть присоединено к другому обвинению независимо от дат совершения преступлений в течение срока действия правила о восьмидесяти четырех месяцах.

L. Если лицо направлено на пробацию за нарушение секции 5-395, пробация будет контролироваться, если суд не сочтет, что неконтролируемая пробация достаточна, или у суда не найдется средств для контроля за пробацией.

5-395.02. Допустимость проверки дыхания или проведения прочих экспертиз

A. Результаты проверки дыхания, проводимой с целью определения концентрации алкоголя и указанной в секции 5-395, являются допустимыми доказательствами в судебном процессе, судебном преследовании или разбирательстве при соблюдении следующих основополагающих требований:

1. Тест был проведен с использованием устройства для экспертизы количественного состава выдыхаемого воздуха утвержденного Департаментом общественной безопасности типа. Для удовлетворения данного требования достаточно наличия должным образом оформленного сертификата Департамента общественной безопасности и получения судом соответствующей информации.

2. Лицо, проводящее данный тест, имеет действующее разрешение, выданное Департаментом здравоохранения или Департаментом общественной безопасности, на работу с устройством для проведения данного теста.

3. Проводились двойные тесты, их результаты по концентрации алкоголя были с разницей в пределах 0.02 и лицо, проводящее данный тест, наблюдало за лицом, обвиненным в совершении правонарушения, в течение пятнадцати минут непосредственно перед проведением теста.

4. Лицо, проводящее данный тест, следовало перечню требований, утвержденному Департаментом общественной безопасности для эксплуатации устройства, используемого для проведения теста. Для выполнения данного требования достаточно показаний лица, проводящего данный тест.

5. Устройство, используемое для проведения теста, было в исправном состоянии. Записи о плановом обслуживании, показывающие, что устройство находится в исправном состоянии, допустимы при любом слушании при отсутствии доказательств противного для подтверждения того, что устройство на момент проведения теста было в исправном состоянии. Проверки настройки устройства при помощи раствора со стандартной концентрацией алкоголя являются одним из видов планового обслуживания, отвечающего требованиям настоящей секции. Такие записи являются общедоступными.

B. Достаточным требованием допустимости использования в качестве доказательства результата проверки дыхания является его соответствие требованиям пункта A настоящей секции.

C. Невозможность получения технической документации производителя для устройства тестирования дыхания, утвержденного согласно предписанию пункта A настоящей секции, не влияет на допустимость использования в качестве доказательства результатов тестирования дыхания, проводимого согласно настоящей секции.

D. Записи, которые могут быть получены или с которыми могут проводиться какие-либо иные действия согласно секции 28-1327, допустимы в качестве доказательства в любом судебном процессе, преследовании или разбирательстве. 

5-395.03. Тест на концентрацию алкоголя или содержание наркотика; отказ от прохождения теста

A. Лицо, управляющее моторизованным судном, находящимся в пути по территории данного штата, обязано дать согласие, в соответствии с подпунктом 35 секции 4-244, секцией 5-395 или секцией 5-396, на проведение одного или нескольких анализов крови, дыхания, мочи или иных выделений организма с целью определения концентрации алкоголя или наличия наркотического вещества в организме, если такое лицо было задержано за правонарушение, предусмотренное настоящей главой или подпунктом 35 секции 4-244, во время эксплуатации или фактического управления таким лицом моторизованным судном, находящимся в пути, при наличии оснований полагать, что это лицо находилось в состоянии алкогольного или наркотического опьянения.
Анализ или анализы, выбранные правоохранительным органом, осуществляются по указанию офицера правоохранительных органов, имеющего основания полагать, что лицо, эксплуатирующее или фактически физически управляющее моторизованным судном, находящимся в пути в данном штате, было в состоянии алкогольного или наркотического опьянения, или если лицо младше двадцати одного года употребило алкогольный напиток.

B. После ареста нарушителю предоставляется возможность полностью пройти любые тесты, указанные в пункте A настоящей секции. 

C. Если задержанное лицо отказывается пройти тест, назначенный правоохранительным органом согласно пункту A настоящей секции, принимаются конкретные меры, указанные в пункте L секции 5-395 или в соответствии с ордером на обыск. 

5-395.04. Предварительная проверка дыхания; полномочия

A. Офицер правоохранительных органов, имеющий обоснованное подозрение в том, что лицо совершило нарушение секции 5-395, вправе потребовать от этого лица пройти предварительную проверку дыхания или тесты до его ареста.

B. В дополнение к проверке дыхания или тестам офицер вправе потребовать от указанного лица пройти дополнительное тестирование согласно секции 5-395.03.

C. Директор Департамента общественной безопасности устанавливает правила о порядке утверждения устройств для предварительной проверки дыхания. 

5-396. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии алкогольного или наркотического опьянения при отягчающих обстоятельствах; классификация

A. Лицо является виновным в эксплуатации или фактическом управлении моторизованным судном, находящимся в пути, в состоянии алкогольного или наркотического опьянения при отягчающих обстоятельствах, если лицо совершает следующие действия:

1. В течение периода в восемьдесят четыре месяца совершает третье или последующее нарушение секции 5-395 или 5-397 либо настоящей секции, обвиняется в нарушении секции 5-395 или 5-397 или настоящей секции и до этого было осуждено по любому из сочетаний обвинений по секции 5-395 или 5-397 или настоящей секции, или действия, совершенные на территории под юрисдикцией другого штата либо под федеральной юрисдикцией, которые, в случае совершения в данном штате, считались бы нарушением секции 5-395 или 5-397 или настоящей секции.

2. Если лицо в возрасте младше пятнадцати лет на борту моторизованного судна совершает одно из следующих действий:

(a) Первое нарушение секции 5-395, если лицо по неосторожности подвергает другое лицо в возрасте младше пятнадцати лет значительной опасности получения физической травмы.

(b) Второе нарушение секции 5-395 в течение периода в восемьдесят четыре месяца.

(c) Нарушение секции 5-397.

B. Даты совершения преступлений являются определяющим фактором в применении правила о восьмидесяти четырех месяцах, установленного подпунктом 1 или параграфом (b) подпункта 2 пункта А настоящей секции, независимо от последовательности их совершения. В целях настоящей секции, к третьему или последующему нарушению, за которые следовало осуждение, не относится совершение нескольких преступлений посредством одного деяния.

Время, в течение которого лицо, находящееся под пробацией, скрывается от правосудия, или период содержания такого лица под стражей в федеральной, окружной тюрьме, тюрьме или исправительном учреждении штата, не включается в период в восемьдесят четыре месяца, указанный в подпункте 1  пункта A, параграфе (b) подпункта 2 пункта А и пункте D настоящей секции.

C. Лицо, осужденное в соответствии с подпунктом 1 пункта A настоящей секции и которое в период в восемьдесят четыре месяца было осуждено за два более ранних нарушения секции 5-395 или 5-397 или настоящей секции, или правонарушения, совершенные на территории под юрисдикцией другого штата либо под федеральной юрисдикцией, которые, в случае совершения в данном штате, считались бы нарушением секции 5-395 или 5-397 или настоящей секции, не имеет права на пробацию, помилование, смягчение наказания, отсрочку исполнения приговора или освобождение на иных основаниях, пока не проведет в тюрьме не менее четырех месяцев.

D. Лицо, осужденное в соответствии с подпунктом 1 пункта A настоящей секции и которое в период в восемьдесят четыре месяца обвинено в трех и более нарушениях секции 5-395 или 5-397 или настоящей секции, или в правонарушениях, совершенных на территории под юрисдикцией другого штата либо под федеральной юрисдикцией, которые, в случае совершения в данном штате, считались бы нарушением секции 5-395 или 5-397 или настоящей секции, не имеет права на пробацию, помилование, смягчение наказания или отсрочку исполнения приговора или освобождение на иных основаниях, пока не проведет в тюрьме не менее восьми месяцев.

E. Лицо, осужденное в соответствии с параграфом (a) или (b) подпункта 2 пункта А настоящей секции, должно отбыть по меньшей мере минимальный срок заключения, требуемый согласно секции 5-395.01.

F. Лицо, осужденное в соответствии с параграфом (c) подпункта 2 пункта A настоящей секции, должно отбыть, по меньшей мере, минимальный срок заключения, предусмотренный секцией 5-397.

G. Лицо, осужденное за нарушение настоящей секции и помещенное на пробацию, должно проходить предписанную ему судом программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками. При невыполнении условий настоящего пункта, в дополнение к секции 13-901, суд вправе постановить заключить его под стражу:

1. Для лиц, приговоренных согласно пункту C настоящей секции, на отдельный срок не более четырех месяцев и суммарный срок не более одного года.

2. Для лиц, приговоренных согласно пункту D настоящей секции, на отдельный срок не более восьми месяцев и суммарный срок не более двух лет.

H. Время, проведенное лицом под стражей согласно пункту G настоящей секции, не учитывается в отношении вынесенного приговора, если пробация такого лица была отозвана и лицо приговорено к тюремному заключению после отзыва пробации.

I. При осуждении за нарушение настоящей секции, суд:

1. Приговаривает лицо к штрафу в размере не менее семисот пятидесяти долларов.

2. В дополнение к любому иному штрафу, установленному законом, приговаривает лицо к уплате дополнительного взноса в размере двухсот пятидесяти долларов. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата. Казначей штата направляет полученные средства в фонд борьбы с вождением в состоянии алкогольного или наркотического опьянения, созданный согласно секции 28-1304. Любой штраф, налагаемый за нарушение положений настоящей секции, и компенсация любых расходов, в том числе на содержание под стражей, оплачиваются до выплат, установленных настоящим подпунктом.

3. В дополнение к любому иному штрафу, установленному законом, приговаривает лицо к уплате дополнительного взноса в размере тысячи пятисот долларов, который направляется казначеем штата в фонд строительства и эксплуатации тюрем, созданный согласно секции 41-1651. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

4. В дополнение к любому иному штрафу, установленному законом, приговаривает лицо к уплате дополнительного взноса в размере тысячи пятисот долларов, который направляется казначеем штата в фонд приобретения оборудования для обеспечения общественной безопасности, созданный согласно секции 41-1723. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

J. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном, находящимся в пути, в состоянии алкогольного или наркотического опьянения, подпадающие под действие:

1. Подпункта 1 пункта А настоящей секции, являются фелонией четвертой степени.

2. Подпункта 2 пункта А настоящей секции, являются фелонией шестой степени. 

5-396.01. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии алкогольного или наркотического опьянения при отягчающих обстоятельствах; конфискация моторизованного судна; распоряжение

A. Если лицо осуждено за нарушение секции 5-396, суд, в дополнение к любому иному штрафу, установленному законом, вправе постановить конфисковать моторизованное судно, которым владеет и управляет указанное лицо на момент совершения нарушения, в порядке, установленном главой 39 Титула 13.

B. Моторизованное судно, используемое компанией, осуществляющей грузопассажирские перевозки, не может быть конфисковано, если не будет установлено, что владелец или иное лицо, отвечающее за судно, дало согласие или было осведомлено о совершении нарушений, указанных в пункте A настоящей секции.

C. Имущество, а также доли в нем, подлежащие конфискации согласно данному разделу, реализуются в порядке, установленном в главе 39 Титула 13. Денежные средства, полученные в результате конфискации, направляются, в соответствии с секциями 35-146 и 35-147, в нецелевой фонд штата на различные нужды.
5-397. Эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном в состоянии сильного алкогольного опьянения; рассмотрение дела присяжными; назначение наказания; классификация; определение

A. Признается незаконной эксплуатация или фактическое управление моторизованным судном, находящимся в пути, в данном штате, если у данного лица следующее содержание алкоголя в течение двух часов эксплуатации или фактического управления моторизованным судном и это вызвано употреблением лицом алкогольных напитков до или во время эксплуатации или фактического управления моторизованным судном:

1. 0.15 или более, но менее 0.20.

2. 0.20 или более.

B. Лицо, осужденное за нарушение настоящей секции, является виновным в эксплуатации или фактическом управлении моторизованным судном в состоянии сильного алкогольного опьянения.

C. При предъявлении обвинения суд информирует обвиняемого о том, что он может просить рассмотрения дела судом присяжных, и если такое ходатайство поступит, оно должно быть удовлетворено.

D. Лицо, осужденное за нарушение настоящей секции:

1. Приговаривается к тюремному заключению на срок не менее тридцати дней подряд и не имеет права на пробацию или отсрочку исполнения приговора до полного его исполнения, в случае осуждения за нарушение подпункта 1 пункта A настоящей секции. 

Приговаривается к тюремному заключению на срок не менее сорока пяти дней подряд и не имеет права на пробацию или отсрочку исполнения приговора до полного его исполнения, в случае осуждения за нарушение подпункта 2 пункта A настоящей секции. 

2. Приговаривается к штрафу в размере не менее двухсот пятидесяти долларов за нарушение подпункта 1 пункта A настоящей секции, и к штрафу в размере не менее пятисот долларов за нарушение подпункта 2 пункта A настоящей секции. Штраф, налагаемый за нарушение положений настоящего пункта, и компенсация любых расходов, в том числе на содержание под стражей, оплачиваются до выплат, установленных в подпункте 3 данного пункта.

3. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере двухсот пятидесяти долларов. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата. Казначей штата направляет полученные средства в фонд борьбы с вождением в состоянии алкогольного или наркотического опьянения, созданный согласно секции 28-1304.

4. Может быть направлено судом на общественные работы.

5. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере одной тысячи долларов, который направляется казначеем штата в фонд строительства и эксплуатации тюрем, созданный согласно секции 41-1651. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

6. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере одной тысячи долларов, который направляется казначеем штата в фонд приобретения оборудования для обеспечения общественной безопасности, созданный согласно секции 41-1723. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

E. Независимо от подпункта 1 пункта D настоящей секции, при вынесении приговора, если лицо осуждено за нарушение подпункта 1 пункта A настоящей секции, судья вправе отсрочить исполнение приговора (за исключением осуждения к тюремному заключению на срок не более десяти дней), если указанное лицо пройдет назначенную судом программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками. Если указанное лицо не проходит полностью предписанную ему программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками и не направлено на пробацию, при отсутствии иных препятствий для отбытия срока заключения, суд издает приказ об отбывании осужденным оставшегося по приговору срока тюремного заключения.

F. Если в течение периода в восемьдесят четыре месяца лицо осуждается за второе нарушение настоящей секции или если ранее оно было осуждено за нарушение секции 5-395 или 5-396, либо действия, которые, будучи совершенными в данном штате, считались бы нарушением настоящей секции или секции 5-395 или 5-396, оно:

1. Приговаривается к тюремному заключению на срок не менее ста двадцати дней, шестьдесят дней из которых отбывается непрерывно, и не имеет право на пробацию или отсрочку исполнения приговора, если приговор не был отбыт полностью в случае осуждения за нарушение подпункта 1 пункта A настоящей секции.

Приговаривается к тюремному заключению на срок не менее ста восьмидесяти дней, девяносто дней из которых отбывается непрерывно, и не имеет право на пробацию или отсрочку исполнения приговора, если приговор не был отбыт полностью в случае осуждения за нарушение подпункта 2 пункта A настоящей секции.

2. Приговаривается к штрафу в размере не менее пятисот долларов за нарушение подпункта 1 пункта A настоящей секции и к штрафу в размере не менее одной тысячи долларов за нарушение подпункта 2 пункта A настоящей секции. Штраф, налагаемый за нарушение положений настоящего пункта, и компенсация любых расходов, в том числе на содержание под стражей, оплачиваются до выплат, установленных в подпункте 3 данного пункта.

3. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере двухсот пятидесяти долларов. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата. Казначей штата направляет полученные средства в фонд борьбы с вождением в состоянии алкогольного или наркотического опьянения, созданный согласно секции 28-1304.

4. Может быть направлено судом на общественные работы сроком не менее тридцати часов. Если лицо не выполняет предписанные ему общественные работы согласно данному подпункту, суд вправе применить к нему альтернативные санкции, если посчитает, что они более приемлемы.

5. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере тысячи двухсот пятидесяти долларов, который направляется казначеем штата в фонд строительства и эксплуатации тюрем, созданный согласно секции 41-1651. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

6. Обязывается уплатить дополнительный взнос в размере тысячи двухсот пятидесяти долларов, который направляется казначеем штата в фонд приобретения оборудования для обеспечения общественной безопасности, созданный согласно секции 41-1723. Данный взнос налогами не облагается. Если осуждение произведено Верховным судом штата или судом справедливости, суд направляет взысканные средства окружному казначею. Если осуждение произведено муниципальным судом, суд направляет взысканные средства казначею города. Городской или окружной казначей направляет полученные средства казначею штата.

G. Независимо от подпункта 1 пункта F настоящей секции, при вынесении приговора, если лицо осуждено за нарушение подпункта 1 пункта A настоящей секции, судья вправе отсрочить исполнение  приговора (за исключением осуждения к тюремному заключению на срок не более шестидесяти дней), если лицо полностью проходит предписанную судом программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками.
Если указанное лицо не проходит полностью предписанную ему программу обследования, консультирования или лечения в связи со злоупотреблением алкогольными напитками или наркотиками и не направлено на пробацию, при отсутствии иных препятствий для отбытия срока заключения, суд издает приказ об отбывании осужденным оставшегося по приговору срока тюремного заключения.

H. Положения пункта F настоящей секции о правиле восьмидесяти четырех месяцев применяются независимо от последовательности совершения преступлений.

I.  К повторному правонарушению, за которое, согласно настоящей секции, следует осуждение, не относится совершение нескольких преступлений посредством одного деяния.

J. Лицо, осужденное за нарушение настоящей секции, виновно в совершении мисдиминора первой степени.

K. В целях настоящей секции, термин «концентрация алкоголя» означает количество алкоголя в граммах на сто миллилитров крови или количество алкоголя в граммах на двести десять литров выдыхаемого воздуха.

5-398. Возмещение расходов на тюремное заключение
A. Суд вправе обязать лицо, приговоренное к тюремному заключению за нарушение положений данной статьи, возместить учреждению, понесшему расходы на тюремное заключение такого лица, указанные расходы.

B. Суд вправе определить сумму расходов на заключение, подлежащих оплате на основе следующих факторов:

1. Фактический размер расходов на тюремное заключение одного лица в день, понесенных учреждением, содержащим данное лицо в заключении.

2. Способность данного лица полностью или частично оплатить расходы по содержанию его в месте лишения или ограничения свободы. 

5-398.01. Отмена уплаты штрафа, дополнительного сбора или выплаты

Независимо от положения любого иного закона, суд не должен отменять обязанность по уплате штрафа или выплат, наложенных согласно настоящей статье, или дополнительного сбора, наложенного согласно секции 12-116.01 или 12-116.02, при осуждении за преступления, перечисленные в настоящей статье. 

5-398.02.  Сведения об осуждении и о судебных решениях; выписка из архива; отчеты
A. Каждый судья магистрата
, судья или старший секретарь суда обязан:

1. Хранить или обеспечивать хранение сведений о каждом нарушении данной статьи, рассматриваемом судом.

2. Хранить сведения о каждом официальном разбирательстве в суде в связи с каждым нарушением данной статьи, рассматриваемым судом, включая следующие сведения, но не ограничиваясь ими:
(a) Каждое осуждение, зачисление в казну залога или депозита,  оправдательный приговор.

(b) Сумма штрафа, денежного сбора или конфискации по приговору по каждому делу, рассмотренному судом или хранящемуся в нем.

B. В течение десяти дней после осуждения, вынесения решения о зачислении в казну залога или депозита в отношении лица, нарушившего данную статью, каждый магистрат, судья или старший секретарь суда, в котором вынесен соответствующий судебный акт, готовит и незамедлительно отправляет в Департамент транспорта выписку из протокола судебного заседания с описанием дела, в рамках которого:

1. Лицо было осуждено.

2. Лицо было признано виновным в совершении правонарушения.

3. Был зачислен в казну залог или депозит.

C. Лица, которые готовят выписку, обязаны ее заверить.

D. Выписка составляется по форме или иному образцу, установленному Департаментом транспорта, и должна включать:

1. Фамилию и адрес правонарушителя.

2. Номера, при наличии таковых, водительских прав, разрешения или лицензии правонарушителя.

3. Характер преступления или иного правонарушения.

4. Постановление или решение о том, был ли зачислен в казну залог или депозит.

5. Сумма взысканного штрафа, иных выплат, сведения о конфискованном имуществе и его стоимости.

E. Департамент транспорта обязан хранить все выписки, полученные согласно настоящей секции, для их проверки и предоставления по требованию в установленном законом порядке. 

Статья 11. Буксировка судна 

5-399. Буксировочные компании

A. Если буксировочная компания буксирует судно, она должна предоставить письменное извещение по почте его владельцу и залогодержателю, если они известны, о местонахождении судна. Буксировочная компания должна получить информацию о владельце и залогодержателе согласно секции 5-324.

B. Если известный владелец или залогодержатель судна не забирает судно у буксировочной компании в течение пятнадцати дней после получения по почте извещения согласно пункту A настоящей секции, буксировочная компания:

1. Сообщает о судне по форме, установленной директором Департамента охоты и рыболовства штата Аризона.

2. Подает отчет директору Департамента охоты и рыболовства штата Аризона. 

5-399.01. Бесхозное судно; извещение о намерении передать право собственности

A. При получении отчета, требуемого в соответствии с данной статьей, директор Департамента определяет фамилии и адреса владельца и залогодержателя, если они известны, или иного лица, указанного в реестрах Департамента, которое может иметь отношение к данному судну, путем:

1. Поиска в архиве Департамента.

2. Запроса в агентство по регистрации судов в другом штате, если судно зарегистрировано в другом штате.

B. По получении информации из отчетов согласно секции 5-399 и после определения фамилий и адресов владельца и залогодержателя, если таковые известны, или иного лица, указанного в реестре Департамента, которое может иметь отношение к данному судну, директор Департамента извещает всех заинтересованных лиц по почте в течение пяти рабочих дней о судне, о котором есть запись в данном штате, или в течение тридцати дней о любом ином судне. Такое извещение должно включать:

1. Полное описание судна.

2. Извещение о намерении передать право собственности на судно буксировочной компании, у которой оно находится, если в течение тридцати дней после даты, указанной Департаментом в извещении, владелец или залогодержатель, если таковые известны, или лицо, имеющее отношение к судну, не извещают Департамент о заинтересованности владельца, залогодержателя, если таковые известны, или лица, имеющего отношение к судну, и не заявляют о своих правах на судно.

3. Идентификационный номер корпуса судна.

4. Регистрационный номер судна, выданный штатом и присвоенный судну.

5. Пункт, от которого судно буксировалось, и дата буксировки.

6. Пункт стоянки судна.

C. Если в архиве Департамента или компетентного органа за пределами штата не имеется сведений о владельце и залогодержателе, а также иных лицах, которые могут иметь отношение к судну, или если направленное извещение возвращено с пометкой «не востребовано» или «адрес неизвестен», Департамент публикует извещение о намерении директора передать право собственности на отбуксированное судно согласно данной статье однократно в газете или ином средстве массовой информации в округе, в который судно было отбуксировано. В опубликованном извещении должна содержаться информация о намерении директора Департамента передать право собственности на судно через десять дней после публикации извещения. При этом Департамент должен обнародовать полное описание покинутого судна, право собственности на которое будет передаваться.

D. Буксировочная компания, подавшая отчет, извещает директора Департамента в течение двадцати четырех часов способом, указанным директором, если судно передается, возвращается, выкупается или переходит к законному владельцу или залогодержателю, при наличии таковых, или иному известному лицу, указанному в архиве Департамента, которое может иметь отношение к данному судну.

5-399.02. Невостребованное судно; переход права собственности; нарушения; классификация

A. Если судно остается невостребованным по истечении срока, указанного в пунктах B и C секции  5-399.01, директор Департамента делает запрос о том, не находится ли судно в розыске в связи с его угоном. При получении извещения об отсутствии данных об угоне судна, директор вправе перевести право собственности на судно в пользу буксировочной компании без залогов и обременений после выполнения условий настоящей статьи.

B. Заявка на передачу права собственности заполняется и подписывается буксировочной компанией или авторизованным агентом буксировочной компании и должна содержать заверенное заявление с указанием следующих данных:

1. На день подачи заявки ни одно лицо не предъявило доказательств права собственности или иных прав на судно и не заключило соглашения о передаче или возврате судна.

2. Судно в данный момент находится в распоряжении буксировочной компании.

C. Штат и его органы, а также должностные лица не несут ответственности за добросовестное использование сведений, содержащихся в установленных настоящей статьей отчетах или заявлениях, сделанных под присягой.

D. Если буксировочная компания выполняет требования данной статьи, то при нахождении судна в ее распоряжении она не несет ответственности за осуществление перехода права собственности на судно.

E. Буксировочная компания, получившая судно согласно данной статье, должна сформировать следующие материалы:

1. Запрос, сделанный согласно секции 5-324.

2. Извещение, предоставленное согласно секции 5-399.

3. Заявка на передачу права собственности согласно настоящей секции.

4. Документы, относящиеся к передаче права собственности на покинутое судно, которые директор Департамента посчитает необходимыми.

F. Буксировочная компания хранит материалы, указанные в пункте E настоящей секции, в течение трех лет начиная с момента передачи права собственности на судно. Материалы могут быть проверены офицером правоохранительных органов или сотрудником Департамента в рабочее время.

G. Сотрудник буксировочной компании, не формирующий материалы согласно настоящей секции, виновен в совершении мисдиминора второй степени. 

5-399.03. Правила оформления бесхозного судна; оплата

Департамент вправе:

1. Устанавливать правила, необходимые для выполнения положений данной статьи.

2. Устанавливать плату за осуществление операций, проводимых в ходе выполнения положений данной статьи. 

Глава 4. Игры Бинго

[перевод не приводится]

Статья 1. Общие положения (5-401 – 5-415)

Глава 5. Государственная лотерея

[перевод не приводится]

Статья 1. Общие положения (5-501 – 5-525)

Глава 6. Азартные игры в индейских резервациях

[перевод не приводится]
Статья 1. Общие положения (5-601 – 5-604)

Глава 7. Лыжный спорт
Статья 1. Общие положения 

5-701. Определения

В настоящей главе, если из контекста не следует иное:

1. «Основной подъемник» означает – пассажирскую подвесную дорогу, которой лыжники обычно пользуются без предварительного использования другой пассажирской подвесной дороги.

2. «Кресельный подъемник» означает – тип средства перевозки, на котором пассажиры располагаются на подвесных креслах, прикрепленных к подвижному тросу, цепи или цепному приводу, поддерживаемых рамными опорами или мачтами с одним или несколькими пролетами.

3. «Участник» означает – лыжника, фактически участвующего в соревнованиях или в подготовке к соревнованиям с разрешения оператора лыжной трассы на любом склоне или лыжне или части склона или лыжни, предназначенных для соревнований оператором лыжной трассы.

4. «Условия обычной видимости» означает – дневной свет и, в случае пригодности, ночное время при погоде без осадков.

5. «Риски и опасности, присущие лыжному спорту» означает – такие опасности или условия, которые являются неотъемлемой частью лыжного спорта, за исключением обычной или грубой небрежности, а также неосторожных или умышленных действий со стороны оператора лыжной трассы. В риски и опасности, присущие лыжному спорту, входят:

(a) Изменяющиеся погодные условия.

(b) Текущие и изменяющиеся состояния снежного покрова, такие, как лед, твердый наст, снежная пыль, плотная снежная пыль, ветровой наст, крупа, корка, снеговая каша, изрезанный и искусственный снег.

(c) Состояние поверхности и подповерхностного слоя, помеченное и непомеченное, такие, как оголенные участки, лесной подрост, камни, пни, русла, деревья или иные природные объекты.

(d) Столкновения с подъемными опорами, знаками, столбиками, заборами и прочими ограждениями, гидрантами, водяными трубами, иными искусственными объектами и их частями, маркированными или немаркированными.

(e) Изменения в крутизне или состоянии поверхности трассы, включая дороги, узкие мосты и прочие модификации поверхности, как природные, так и возникшие в результате операций по обработке склона, созданию снега или уборке.

(f) Столкновения с другими лыжниками.

(g) Переоценка  лыжниками их собственных способностей.

6. «Пассажирская подвесная дорога» означает – устройство, используемое для перевозки пассажиров вверх на склон на лыжах, в вагончиках или подвешенными в воздухе при помощи стальных тросов, цепей, ремней или веревок, обычно поддерживаемых рамными опорами или мачтами с одним или несколькими пролетами.

7. «Веревочный буксир» означает – режим перевозки, при котором лыжник поднимается вверх, стоя на лыжах и держась руками за веревку.

8. «Лыжная трасса» означает – все лыжные склоны и лыжни или иные места в пределах собственности оператора лыжной трассы, управляемые как одно предприятие в данном штате.

9. «Оператор лыжной трассы» означает – любую корпорацию, компанию, партнерство, фирму, ассоциацию или иную коммерческую организацию, а также физическое лицо и его сотрудников, агентов, членов, правопреемников, филиалы и доверенных лиц, ответственных за эксплуатацию лыжной трассы.

10. «Лыжные склоны и лыжни» означает – территории, предназначенные оператором лыжной трассы для использования лыжниками для любой из целей, указанных в пункте 11.

11. «Лыжник» означает – лицо, использующее лыжную трассу для катания на лыжах, а также спуска вниз по склону по снегу или льду на лыжах, санях, салазках, камере шины, скибобе
, сноуборде или ином устройстве, с использованием любого из элементов лыжной трассы, включая лыжные склоны и лыжни, или наблюдающее за происходящим на лыжной трассе в качестве посетителя или зрителя.

12. «Поверхностный подъемник» означает – режим транспортировки, при котором лыжников поднимают вверх по поверхности склона в положении стоя на лыжах при помощи приспособления, прикрепленного к тросу над головой, поддерживаемого рамными опорами или мачтами. Поверхностный подъемник включает J-образную планку, T-образную планку, дисковую тягу или любое подобное устройство.
5-702. Расстановка информационных указателей для пассажиров

A. Оператор лыжной трассы обслуживает систему указателей с краткой, простой и уместной информацией с целью защиты и инструктирования людей на пассажирской подвесной дороге. 

B. Оператор лыжной трассы должен выставлять на заметных местах знаки, читаемые в условиях обычной видимости и, если это возможно, хорошо подсвечиваемые в ночное время, следующим образом:

1. На точках погрузки или поблизости от них, на каждую пассажирскую подвесную дорогу, веревочный буксир и поверхностный подъемник, с тем чтобы любое лицо, не знакомое с их работой, могло попросить персонал лыжной трассы о разъяснениях и помощи.

2. В точке погрузки каждой пассажирской подвесной дороги с двумя и большим числом вагончиков с указанием максимальной грузоподъемности вагончика в фунтах и максимальным числом лиц, разрешенных для посадки в вагончик.

3. Внутри каждого вагончика пассажирской подвесной дороги с двумя и большим числом вагончиков с указанием максимальной грузоподъемности вагончика в фунтах и максимально допустимым числом лиц, разрешенным для посадки в вагончик, а также  инструкцией на случай чрезвычайных ситуаций.

4. На всех кресельных подъемниках со следующей информацией:

(a) «Проверить экипировку и оборудование», помещаемый перед знаком «Подготовиться к выгрузке», описанном в параграфе (c) настоящего подпункта.

(b) «Лыжи поднять выше» или «Лыжи выше», помещаемый перед любой точкой, где лыжи могут соприкоснуться с платформой или поверхностью снега при посадке лыжника в кресельный подъемник.

(c) «Подготовиться к выгрузке», помещаемый не менее, чем за пятьдесят футов перед зоной выгрузки.

(d) «Снять ремни с запястий», помещаемый там, где это необходимо.

(e) «Остановка перед воротами», помещаемый там, где это необходимо.

(f) «Место выгрузки», помещаемый в точке, предназначенной для выгрузки.

5. На всех веревочных буксирах и поверхностных подъемниках со следующей информацией:

(a) «Проверить экипировку и оборудование», помещаемый перед знаком «Подготовиться к выгрузке», описанном в параграфе (b) настоящего  подпункта.

(b) «Подготовиться к выгрузке», помещаемый не менее, чем за пятьдесят футов перед каждой зоной выгрузки.

(c) «Снять ремни с запястий», помещаемый там, где это необходимо.

(d) «Ворота безопасности», «Оставайтесь на линии» или «Остановка перед воротами», помещаемый там, где это необходимо.

(e) «Место выгрузки», помещаемый в точке, предназначенной для выгрузки.

C. По своему усмотрению оператор лыжной трассы вправе устанавливать дополнительные знаки, не указанные в пункте B настоящей секции.

D. Ежедневно перед открытием пассажирской подвесной дороги для посетителей оператор лыжной трассы должен проверить наличие на всей подвесной дороге знаков, требуемых по пункту B или размещаемых согласно пункту C настоящей секции.

E. Обязанность оператора лыжной трассы согласно данному разделу заключается исключительно в размещении и содержании знаков, требуемых по пункту B, а также знаков, размещаемых в соответствии с пунктом C настоящей секции. При наличии доказательств размещения и обслуживания знаков, требуемых пунктами B и C, тот факт, что все пассажиры и лыжники увидели и поняли эти знаки, презюмируется.

5-703. Расстановка информационных указателей для лыжников

A. Оператор лыжной трассы обслуживает систему указателей и маркировки с краткой, простой и уместной информацией с целью защиты и инструктирования лыжников. Знаки, требуемые в соответствии с настоящей секцией, должны быть читаемыми в условиях обычной видимости и хорошо подсвечиваемыми в ночное время.

B. Оператор лыжной трассы размещает схему, отображающую и поясняющую знаки и символы, которые могут встретиться лыжникам на лыжной трассе в месте, где все лыжники, переходящие на точку погрузки на каждый подъемник основной зоны для движения вверх, впервые их увидят. На схеме должны быть показаны и пояснены, по крайней мере, следующие знаки и символы:

1. Зеленый круг и слово «простые», обозначающие менее сложные лыжные склоны и лыжни лыжной трассы.

2. Синий квадрат и слова «сложные», обозначающие лыжные склоны и лыжни лыжной трассы степени сложности между самыми сложными и самыми простыми.

3. Черный ромб и слова «самые сложные», обозначающие самые сложные лыжные склоны и лыжни лыжной трассы.

4. Фигура в форме лыжника с полосой, перечеркивающей знак из угла в угол со словом «закрыто», напечатанным снизу символа.

C. Если это уместно, оператор лыжной трассы помещает знак на точке погрузки пассажиров подвесной дороги или около нее с одним из следующих значений:

1. Если подвесная дорога перевозит пассажиров только на сложные или самые сложные лыжные склоны и лыжни на лыжной трассе, на знаке должно быть сообщение: «ВНИМАНИЕ: Данный подъемник обслуживает только сложные (синий квадрат) и самые сложные (черный ромб) склоны и лыжни».

2. Если подвесная дорога перевозит пассажиров только на самые сложные лыжные склоны и лыжни лыжной трассы, на знаке должно быть сообщено: «ВНИМАНИЕ: Данный подъемник обслуживает только самые сложные (черный ромб) склоны и лыжни».

D. Если оператор лыжной трассы закрывает лыжный склон или лыжню или их часть для использования посетителями, он должен разместить знак, извещающий лыжников о том, что склон, лыжня или их часть закрыты, на каждом обозначенном входе на такой склон или лыжню или их закрытую часть. Вместо размещения знака на каждом обозначенном входе оператор лыжной трассы вправе закрыть вход при помощи веревок или ограждений.

E. Оператор лыжной трассы размещает в начале каждого лыжного склона или лыжни либо около них знак, на котором изображен соответствующий символ степени сложности такого склона или лыжни, указанные в пункте B настоящей секции. Требования данного пункта не применяются к лыжному склону или лыжне, заданных как «простые», если лыжник может в значительной мере видеть такой склон или лыжню целиком до начала спуска по такому склону или лыжне.

F. Оператор лыжной трассы обязан обозначать границы лыжной трассы, указанные на карте лыжного склона или лыжни.

G. Оператор лыжной трассы должен печатать на всех билетах на подъемники и на сезонных абонементах, продаваемых или предоставляемых лыжникам, хорошо видимым текстом следующую информацию:
«Внимание: По закону штата Аризона, лыжник принимает на себя риск получения травмы или повреждения имущества, возникающий вследствие рисков и опасностей, присущих лыжному спорту, включая изменяющиеся погодные условия, текущее и меняющееся состояние снежного покрова, состояние поверхности и подповерхностного слоя, столкновения с помеченными и непомеченными природными и искусственными объектами и переоценку лыжниками их собственных способностей».

H. Оператор лыжной трассы размещает и обслуживает знаки с указанием тех мест, где продаются билеты на подъемники и абонементы на уроки катания на лыжах, в местах, хорошо видимых лыжникам, направляющимся к точкам погрузки на каждый подъемник основной зоны, на них также должен быть напечатан хорошо различимый текст следующего содержания:

«Внимание - важно: По закону штата Аризона, лыжник принимает на себя риск получения травмы или повреждения имущества, возникающий вследствие рисков и опасностей, присущих лыжному спорту. Некоторые из этих рисков описаны на вашем билете на подъемник или на сезонном абонементе. Пожалуйста, ознакомьтесь с текстом на вашем билете или сезонном абонементе или обратитесь за дополнительной информацией к персоналу трассы».

5-704. Дополнительные обязанности операторов лыжных трасс

A. Если во время обработки или чистки лыжного склона или лыжни оператор лыжной трассы не обозначает такой склон или лыжню как закрытые согласно пункту D секции 5-703, он должен поместить заметный опознавательный знак, извещающий о присутствии специального оборудования, в начале или около начала склона или лыжни и на всех входах на такой склон или лыжню.

B. Все специальные машины, работающие на лыжных склонах и лыжнях лыжной трассы, должны быть оборудованы как минимум следующими средствами:

1. Одной зажженной передней фарой.

2. Одной зажженной задней фарой красного цвета.

3. Красным или оранжевым флагом размером не менее сорока квадратных дюймов и установленным не менее пяти футов выше уровня  трассы.

C. Оператор лыжной трассы не несет ответственности перед лыжником, использующим трассу за пределами обозначенных границ лыжной трассы.

5-705. Обязанности лыжников при проведении расследований против оператора лыжных трасс
Инициируя гражданский иск против оператора лыжной трассы, лыжник обязан учитывать следующее:

1. В любое время лыжник несет персональную ответственность за знание пределов своих способностей по прохождению лыжного склона или лыжни и обязан передвигаться в соответствии с пределами своих возможностей. Лыжник полностью принимает на себя весь риск и всю юридическую ответственность в случае получения травмы или ущерба имуществу, возникающих вследствие рисков и опасностей, присущих лыжному спорту.

2. Перед началом использования кресельного подъемника, пассажирской подвесной дороги, веревочного буксира или поверхностного подъемника лыжник должен знать правила пользования ими и уметь безопасно загружаться, перемещаться и выгружаться из указанного устройства.

3. Лыжник обязан поддерживать свою скорость и направление в течение всего времени спуска и обеспечивать хороший обзор, чтобы избегать столкновений с другими лыжниками, природными и искусственными объектами, как помеченными, так и непомеченными.

4. Лыжник обязан избегать столкновений с обслуживающим и чистящим оборудованием, автомобилями, подъемными вышками, знаками и прочим оборудованием, расположенным на лыжных склонах и лыжнях.

5. Лыжник обязан учитывать всю размещенную информацию, знаки и прочие предупреждения, а также воздерживаться от действий, которые могут стать причиной нанесения вреда ему самому, другому лыжнику или имуществу. Считается, что лыжник увидел, понял и принял к сведению все знаки и извещения, установленные согласно секциям 5-702, 5-703 и 5-704. В условиях сниженной видимости обязанностью лыжника, тем не менее, остается обнаружение и уточнение значений всех знаков и извещений.

6. Лыжник обязан использовать только те лыжи, сноуборды и прочее оборудование, которые снабжены исправным ремнем или иным устройством, предназначенным для снижения риска их потери в движении.

7. Лыжник не вправе использовать лыжный склон или лыжню или их часть, которые обозначены оператором лыжной трассы как закрытые согласно пункту D секции 5-703.

8. Лыжник не вправе начинать движение, а также заходить на склон или лыжню со стороны, если он не в состоянии избежать столкновения с лыжниками, уже находящимися в движении на лыжном склоне или лыжне.

9. Лыжник не вправе пересекать трассу подъема или помещать какой-либо предмет на трассе подъема веревочного буксира или поверхностного подъемника, кроме зон, обозначенных как места пересечения оператором лыжной трассы.

10. Лыжник не вправе двигаться вверх на пассажирской подвесной дороге, использовать лыжный склон или лыжню, если его физические способности нарушены употреблением алкогольных напитков, наркотических веществ или иных препаратов.

11. Лыжник, ставший участником столкновения с другим лыжником, которое привело к травме, не вправе оставлять место столкновения до того, как сообщит свою фамилию и текущий адрес сотруднику оператора лыжной трассы, члену добровольного или нанятого лыжного патруля. Настоящий подпункт не запрещает лыжнику оставлять место столкновения для того, чтобы обеспечить оказание первой помощи пострадавшему в столкновении. Если лыжник оставляет место столкновения для того, чтобы обеспечить оказание первой помощи, лыжник должен сообщить свою фамилию и текущий адрес, в соответствии с требованием настоящего подпункта, после оказания первой помощи.

12. Лыжник не вправе намеренно заходить на общественные или частные территории, прилегающие к лыжной трассе, если владелец такой территории закрыл ее для лыжников и она обозначена владельцем или оператором лыжной трассы как закрытая.

5-706. Освобождение от ответственности

В ходе любого разбирательства, инициированного лыжником против оператора лыжной трассы, если оператор лыжной трассы докажет, что лыжник подписал юридически действительный отказ от претензий, ответственность оператора лыжной трассы определяется с учетом условий такого отказа.

5-707. Соревнования

A. Перед началом любых соревнований оператор лыжной трассы должен разрешить любому участнику провести надлежащий визуальный осмотр маршрута или зоны проведения соревнований. 

B. Участник принимает на себя все риски, связанные с прохождением маршрута, включая погодные условия, состояние снега, структуру и расположение маршрута и препятствия, которые могут быть выявлены непосредственно перед началом соревнований.

C. В ходе любого разбирательства, инициированного участником соревнований против оператора лыжной трассы, если оператор лыжной трассы докажет, что участник соревнований подписал юридически действительный отказ от претензий, ответственность оператора лыжной трассы определяется с учетом условий такого отказа.

Глава 8. Управление по туризму и спорту
Статья 1. Общие положения 

5-801. Определения

В настоящей главе, если из контекста не следует иное:

1. «Управление» означает – Управление по туризму и спорту.

2. «Совет директоров» означает – Совет директоров Управления.

3. «Индейское племя» означает – организованный индейский народ, племя, группу или общину, признаваемые Департаментом внутренних дел США таковыми.

4. «Многоцелевой комплекс» означает – комплекс, пригодный для размещения профессиональных футбольных клубов
, проведения основных спонсорских турниров по футболу среди колледжей, прочих спортивных и развлекательных, культурных, гражданских мероприятий, торговых выставок или конференций, и может включать в себя стадион, местную инфраструктуру, гаражи и парковки, а также сопутствующие коммерческие предприятия внутри комплекса.

5. «Владельцы участка» означает – любую из следующих организаций, владеющих земельным участком или его частью для строительства многоцелевого комплекса на момент его предоставления Управлению согласно секции 5-807:

(a) Данный штат или любое учреждение данного штата.

(b) Округ, на территории которого Управление осуществляет свою деятельность.

(c) Город или поселок, находящийся в округе, на территории которого Управление осуществляет свою деятельность.

(d) Индейское племя, если часть или вся резервация такого племени расположена в данном округе. 

5-802. Создание Управления
A. Учреждается Управление по туризму и спорту. Территория, на которую распространяется деятельность Управления, соответствует границам округа с населением более двух миллионов человек.

B. Управление является корпоративной и административной единицей и, за исключением возможных ограничений, изменений или указаний данной главы, имеет все права, полномочия и правовые иммунитеты муниципальных организаций, включая полномочия на принудительное отчуждение частной собственности.

C. Управление и Совет директоров не имеют полномочий взимать или иным образом требовать уплаты налогов или сборов, кроме тех, что взимаются за пользование многоцелевым комплексом, принадлежащим Управлению. Специально уполномоченные служащие, прикрепленные к Управлению, могут взимать налоги или дополнительные сборы на нужды Управления, согласно настоящей главе, но Совет директоров самостоятельными полномочиями такого рода не обладает. С учетом указанных ограничений, Управление считается налоговым ведомством по общественному благоустройству в целях секции 7 статьи XIII Конституции штата Аризона.

D. Признается, что в целях настоящей главы Управление выполняет публичные функции. Имущество, полученное или созданное Управлением, деятельность Управления по содержанию и обслуживанию имущества и средства, получаемые им от пользования имуществом, не облагаются налогами штата и местными налогами на доходы и имущество. 

5-803. Совет директоров

A. Деятельностью Управления руководит Совет директоров, состоящий из следующих членов, которые должны проживать в том округе, в котором Управление было образовано:

1. Пять членов назначаются Губернатором согласно секции 38-211. В одной политической партии могут состоять не более трех членов. 
В том числе, Губернатор назначает:

(a) Одного члена – от туристической индустрии.

(b) Одного члена –  от гостиничного бизнеса.

(c) Одного члена –  от детско-юношеских и молодежных спортивных организаций.

(d) Одного члена –  от основной бейсбольной лиги.

2. Два члена назначаются Председателем Сената и должны быть из разных политических партий.

3. Два члена назначаются Спикером Палаты Представителей и должны быть из разных политических партий.

B. Член Совета директоров не вправе одновременно занимать выборную должность в органах штата или местных органах. Губернатор, Председатель Сената и Спикер Палаты Представителей производят назначения, обеспечивая в целом географически разнообразное представление округов в Управлении. Члены Совета директоров назначаются на срок в пять лет. По истечении срока член Совета директоров может быть переназначен еще  на один полный срок.

C. Члены Совета директоров имеют право на компенсацию согласно секции 38-611.
5-804. Административные полномочия и обязанности

A. Совет директоров, от имени Управления, вправе:

1. Утверждать и использовать печать Управления.

2. Выступать в суде от имени Управления истцом и ответчиком.

3. Заключать договоры, включая межведомственные соглашения в соответствии со статьей 3 главы 7 Титула 11, по мере необходимости, для реализации целей и требований данной главы.

4. Заключать соглашения, в соответствии со статьей 3 главы 7 Титула 11, с Советом штата Аризона по выставкам и ярмаркам для совместного использования имущества и оборудования, управления, персоналом и ресурсами, а также урегулирования иных вопросов, с целью решения задач по использованию многоцелевого комплекса для проведения выставки-ярмарки штата.

5. Принимает административные правила, необходимые для обеспечения деятельности Управления, а также использования имущества, находящегося в его ведении.

6. Приобретать на законном основании, использовать, содержать, закладывать и распоряжаться движимым  и недвижимым имуществом и долями в нем.

7. Нанимать консультантов по правовым вопросам и прочих консультантов, необходимых для выполнения задач Управления.

8. Заключать договоры с профессиональной футбольной лигой на проведение игр чемпионата или с некоммерческой организацией, проводящей игры межуниверситетского национального чемпионата или управляющей ими, которые предусматривают выплаты лиге или передачу льгот на налогообложение выручки, получаемой, согласно подпункту 1 пункта G секции 42-5073, от продажи входных билетов на данные игры чемпионата, если организация выплатит за текущий год причитающиеся суммы с процентами по всем имеющимся государственным доходным облигациям, согласно статье 3 настоящей главы.

9. Заключать договоры с некоммерческой организацией, спонсирующей игры межуниверситетского национального чемпионата, который предусматривает плату организации за дополнительный сбор за билеты или плату за пользование многоцелевым комплексом, связанную с парковкой, если организация выплатит за текущий год причитающиеся суммы с процентами по всем имеющимся государственным доходным облигациям, согласно статье 3 настоящей главы.
B. Совет директоров:

1. Назначает из числа своих членов Председателя, Секретаря и иных должностных лиц, которые необходимы для выполнения возложенных на него функций.

2. Нанимает Исполнительного директора и определяет период и условия его работы.

3. Ведет и хранит точные и полные отчеты о своей деятельности. Совет директоров является общественным органом в контексте статьи 3.1 главы 3 Титула 38 и главы 1 Титула 39.

4. Устанавливает порядок использования, содержания и использования имущества, принадлежащего Управлению  или находящегося в его ведении.

5. Не позднее 12 сентября 2002 г. утверждает место для строительства многоцелевого комплекса, предложенное владельцами земельного участка до указанной даты. 

5-805. Исполнительный директор; обязанности

A. Исполнительный директор осуществляет руководство Управлением и осуществляет контроль за его деятельностью.

B. Исполнительный директор ведет переговоры, готовит, заключает, согласовывает и выполняет договоры и соглашения в интересах Управления или для выполнения задач, предусмотренных настоящей главой, включая строительные контракты и соглашения с пользователями многоцелевого комплекса, которые подлежат утверждению Советом директоров.

C. Исполнительный директор:

1. Нанимает главного бухгалтера для обеспечения выполнения налоговых обязательств, а также инвестирования, хранения денежных средств Управления и распоряжения ими.

2. Нанимает административных и офисных сотрудников, необходимых для выполнения задач Управления, и определяет условия их работы. Сотрудники Управления считаются государственными служащими в контексте Титула 38.

3. Рекомендует Совету директоров кандидатуры консультантов, включая внештатных, и профессиональную управляющую компанию.

4. Руководит деятельностью консультантов. 

5-806. Запрет на подарки; принципалы и лоббисты; исключения

A. Принципалам и лоббистам, а также иным лицам, действующим от их имени, запрещено дарить какие-либо подарки членам или сотрудникам Совета директоров, а членам и сотрудникам Совета директоров запрещено принимать подарки от принципалов и лоббистов.

B. В контексте настоящей секции, в понятие «подарок» не входит следующее:

1. Заработная плата, компенсации или возмещаемые работодателем расходы, законно уплачиваемые члену или сотруднику Совета директоров.

2. Семейный подарок.

3. Награда или приз, получаемый участниками соревнований или мероприятий, открытых для общественности, в том числе по принципу случайного выбора.

4. Скидка или иная льгота, предлагаемая члену или сотруднику Совета директоров на тех же условиях, что и иным лицам, социальным группам, в которые входят все члены и сотрудники Совета директоров, или представителям социальных групп, членство в которых не связано с пребыванием в Совете директоров в качестве его члена или сотрудника.

5. Плата за участие в образовательных мероприятиях или за платные выступления.

6. Расходы, связанные с особым мероприятием или церемонией, на которые приглашены все члены Совета директоров и которые должным образом регистрируются.

7. Цветы.

8. Еда и напитки.

9. Информационные материалы, включая книги, календари, брошюры, периодические издания, статьи или видеозаписи.

10. Любой предмет, не использованный и возвращенный в течение пятнадцати дней после получения дарителю или переданный в течение пятнадцати после получения благотворительной организации и не объявленный благотворительным взносом в целях, связанных с освобождением от уплаты федеральных налогов или налогов штата.

11. Предмет, переданный члену или сотруднику Совета директоров, если он взамен отдает предмет приблизительно такой же стоимости дарившему в то же время, в какое был передан указанный предмет, или делает ему такого же рода встречный подарок.

12. Предмет личного характера, полученный лицом от дарителя до того, как одаряемое лицо стало членом или сотрудником Совета директоров.

13. Предмет, вручаемый всем посетителям на каком-либо мероприятии.

14. Предмет с такой номинальной стоимостью, как поздравительная открытка, бейсбольная кепка, футболка, кружка или ручка.

15. Нетуристическая поездка, право проживания либо и то, и другое.

16. Персональное гостеприимство.

17. Почетный знак или иной вид отличительного знака, похожего на знак члена или сотрудника Совета директоров, с целью выразить признательность за работу или иное примечательное достижение.

18. Плата за профессиональные или консультационные услуги, оказанные по вопросам, напрямую связанным с занимаемой должностью или работой в Совете директоров, которые не были оказаны для получения выгоды от принципала, государственного органа, лоббиста, признанного общественного лоббиста или уполномоченного общественного лоббиста или клиентов принципала или лоббиста.

5-807. Строительство и эксплуатация многоцелевого комплекса

A. Управление строит, финансирует, снабжает, эксплуатирует, обслуживает, реконструирует и использует многоцелевой комплекс, а также выполняет все действия, необходимые для выполнения указанных функций. Один или несколько владельцев земельного участка предоставляют площади, инфраструктуру и парковочные места, связанные с многоцелевым комплексом. Учреждение владеет многоцелевым комплексом исключительно на основе зарегистрированных вещных и залоговых прав. Учреждение вправе иметь в собственности или арендовать земельный участок, на котором размещен многоцелевой комплекс.

B. Исполнительный директор:

1. Представляет на утверждение Совету директоров подрядчика и архитектора, если архитектор не нанимается напрямую подрядчиком.

2. Осуществляет взаимодействие с пользователями, подрядчиком и архитектором по подготовке проекта многоцелевого комплекса и передает проект на утверждение Совету директоров.

3. Подготавливает бюджет и график строительства многоцелевого комплекса и передает их на утверждение Совету директоров.

4. Подготавливает годовой эксплуатационный бюджет многоцелевого комплекса и передает его на утверждение Совету директоров.
5. Ведет переговоры по заключению соглашений на использование многоцелевого комплекса с лицами, которые намерены регулярно его использовать, включая лиц, которые будут делать взносы на строительство многоцелевого комплекса, и передает соглашения Совету директоров для окончательного рассмотрения. Любое соглашение, которое предоставляет права на присвоение наименований или иные рекламные права, должно включать положение, требующее соблюдения при этом общепризнанных стандартов благопристойности.

6. Ведет переговоры по соглашениям с подрядчиком и архитектором, если архитектор не нанимается напрямую подрядчиком, и передает соглашения Совету директоров для окончательного рассмотрения.

7. Рассматривает запросы на изменение порядка строительства и передает их Совету директоров с рекомендациями для окончательного рассмотрения.

8. По мере необходимости организует капитальные вложения и обеспечивает текущее финансирование, передает решения о хозяйственных операциях Совету директоров для окончательного рассмотрения.

9. Изучает и рекомендует Совету возможные варианты земельных участков для строительства многоцелевого комплекса, предлагаемые их владельцами до 13 сентября 2002 г.

10. Ведет переговоры по соглашениям с владельцами участков (включая административные соглашения согласно статье 3 главы 7 Титула 11, если владельцем участка является государственное учреждение), как установлено в секции 11-951, относительно земли, инфраструктуры и парковки, предоставляемых владельцами участков, и передает соглашения Совету директоров для окончательного рассмотрения. 
Все соглашения должны:

(a) Предусматривать, чтобы владелец участка гарантировал возмещение убытков Учреждению и штату в той мере, в какой они могут быть вызваны неосторожными и умышленными действиями или бездействием владельца участка, его представителей и агентов или сотрудников, а также населением в связи с использованием участка для прохода через него, пользованием парковками и прочими объектами инфраструктуры, предоставляемыми владельцем участка в связи с эксплуатацией многоцелевого комплекса.

(b) Обязывать владельца участка обеспечить страхование или необходимое самострахование его ответственности, с отказом, при необходимости,  от особого правового иммунитета.

11. В ходе консультаций с пользователями многоцелевого комплекса вести переговоры по заключению контракта с управляющей организацией на эксплуатацию, рекламу, выведение на рынок многоцелевого комплекса и передавать контракт Совету директоров для окончательного рассмотрения.

12. В ходе консультаций с пользователями многоцелевого комплекса, вести переговоры по контрактам на поставку еды, напитков и прочих товаров и услуг в многоцелевой комплекс и передавать контракты Совету директоров для окончательного рассмотрения.

13. Принимать иные меры, необходимые для обеспечения строительства многоцелевого комплекса согласно графику и в пределах бюджета, утвержденного Советом директоров.

C. Титул 34 применяется к Управлению за исключением того, что, независимо от источника финансирования проекта по строительству зданий и сооружений, а также независимо от положений главы 23 Титула 41, Управление вправе применять альтернативные процедуры, включая использование метода строительства «проект-стройка» и выбор подрядчика по критерию уровня квалификации с учетом его опыта по проектированию или строительству спортивных сооружений, путем прямого выбора либо проведения открытого конкурса, для ускорения проектирования и строительства любого из зданий и сооружений, принадлежащих Управлению, арендуемых или используемых  им согласно административному соглашению. 
В контексте настоящего пункта:

1. «Проект-стройка» означает – процесс заключения и исполнения контракта между Управлением и контрагентом, в ходе которого последний согласен проектировать и строить какое-либо здание, комплекс или иные объекты, указанные в контракте.

2. «Выбор по критерию уровня квалификации» означает – процесс заключения и исполнения контракта между Управлением и контрагентом, в ходе которого последний выбирается Управлением на основе оценки уровня его квалификации и опыта в проектировании зданий, сооружений или иных объектов, подобных тем, которые Управление имеет право строить или арендовать.

D. Планы и спецификации для многоцелевого комплекса подлежат проверке и утверждению Советом директоров, который проверяет и утверждает проект строительства комплекса, если он соответствует планам и спецификациям, а также действующим инженерным стандартам. В течение срока службы многоцелевого комплекса Совет директоров несет ответственность за обеспечение должного уровня обслуживания и эксплуатации комплекса, обязан следить и принимать необходимые меры для этого.

E. Чтобы убедиться в финансовой способности владельца участка выполнить обязательства по всем соглашениям, перед заключением соглашения с владельцем участка Управление должно:

1. Проверить бухгалтерские книги и отчеты владельца участка при помощи сертифицированного независимого аудитора, выбранного Управлением, который подготовит и засвидетельствует отчет по  результатам такой проверки.

2. Предусмотреть в соглашении с владельцем участка иной способ обеспечения исполнения обязательств владельцем участка. Среди таких способов могут быть:

(a) Депозиты на трастовый строительный счет в сумме, равной оцененному размеру обязательств владельца участка перед Управлением.

(b) Регистрация долгового обязательства на сумму, равную оцененному размеру обязательств владельца участка перед Управлением.

(c) Предоставление аккредитива на сумму, равную оцененному размеру обязательств владельца участка перед Управлением.

(d) Прочие подобные варианты финансовых гарантий.

F. Управление должно гарантировать в любом соглашении между Управлением и владельцем участка, являющимся индейским племенем:

1. Отказ от особого правового иммунитета для разрешения применения Управлением соглашения, заключенного между Управлением и индейским племенем.

2. Согласие с юрисдикцией федеральных судов и судов штата со стороны индейского племени.

3. Отказ от права требовать от Управления безусловного удовлетворения требований племени до подачи заявлений в федеральные суды и суды штата.

4. Толкование любых соглашений между Управлением и индейским племенем по федеральным законам и законам штата.

5. Заключение соглашения о том, что индейское племя взимает, собирает и платит сбор или иную сумму, эквивалентную налогам, указанным в секции 5-840, и определяемую соглашением между Управлением и индейским племенем, за любой отель, расположенный в зоне строительства и вокруг многоцелевого комплекса.
6. Заключение соглашения о том, что индейское племя ежегодно будет представлять отчет о размере выручки от продаж или валовом доходе, определяемым в порядке, предусмотренном для расчета налоговой базы по сделкам с жильем с учетом налоговых льгот, согласно секции 42-5070, и производить выплаты в пользу Управления, равные сумме налогов согласно секции 5-840.

5-808. Комплекс для весенней тренировки основной лиги по бейсболу; частичное финансирование

A. За счет денежных средств, аккумулируемых на счете «Кактусовой лиги»
, открытом согласно секции 5-837, Управление вправе:

1. Приобретать земельные участки, а также строить, финансировать, содержать, реконструировать спортивные сооружения для весенней тренировки основной лиги по бейсболу, расположенные в зоне ответственности Управления, и прочие сооружения, оборудование, дороги, парковки или здания, необходимые для полного использования тренировочных комплексов для спортивных и иных целей.

2. Выполнять функции, необходимые или желательные для реализации указанных задач.

B. Средства на счете «Кактусовой лиги»:

1. Могут быть использованы в следующих целях:

(a) Привлечения весенних тренировок основной бейсбольной лиги на территорию, находящуюся в ведении Управления.

(b) Обеспечения проведения весенних тренировок основной бейсбольной лиги на территории, находящейся в ведении Управления.

2. Средства не должны быть использованы для содействия переезду весенних тренировок основной бейсбольной лиги в пределах данного штата, если не выполняются следующие условия:

(a) Другая бейсбольная команда основной лиги имеет договорные обязательства на перемещение своих весенних тренировок из-за пределов штата в освобожденный комплекс.

(b) Переезд в комплекс, расположенный на территории, находящейся в ведении Управления, из другого комплекса в данном штате производится совместно с другой командой основной бейсбольной лиги.

C. Совет директоров должен требовать, чтобы любой проект, реализуемый согласно настоящей секции, включал финансовое участие округа, муниципалитета или школьного округа, на территории которых реализуется проект, частных лиц или организаций, которое должно составлять не менее половины суммы, расходуемой или выделяемой Управлением. Средства на капитальное строительство, расходуемые округом, муниципалитетом, частным лицом или организацией на цели, установленные настоящей секцией, могут считаться финансовым участием в отношении проекта, который может реализовывать Управление.

D. Применительно к финансированию, проектированию, строительству или эксплуатации зданий или сооружений, Управление не является агентом другой стороны, участвовавшей в финансировании комплекса.
E. Перед началом планирования или строительства каждого нового комплекса согласно настоящей секции, Совет директоров вправе рассмотреть предполагаемую стоимость реконструкции имеющегося оборудования и учесть такие расходы при решении вопроса о приобретении нового оборудования.

5-809. Общественные сооружения, предназначенные для юношеского и любительского спорта и отдыха; частичное финансирование

A. За счет денежных средств, аккумулируемых на целевом счете для юношеского и любительского спорта, открытого согласно секции 5-838, Управление вправе:

1. Приобретать земельные участки, а также строить, финансировать, содержать, реконструировать спортивные сооружения и прочие местные сооружения или объекты, расположенные в зоне ответственности Управления, а также рекламировать их использование для юношеского и любительского спорта и отдыха.

2. Выполнять функции, необходимые или желательные для реализации указанных задач.

B. Совет директоров должен требовать, чтобы любой проект, реализуемый согласно настоящей секции, включал финансовое участие округа, муниципалитета или школьного округа, на территории которых реализуется проект, частных лиц или организаций, которое должно составлять не менее половины суммы, расходуемой или выделяемой организацией. Средства на капитальное строительство, расходуемые округом, муниципалитетом, частным лицом или организацией на цели, установленные настоящей секцией, могут считаться финансовым участием в отношении проекта, который может реализовывать Управление.

C. Применительно к финансированию, проектированию, строительству или эксплуатации зданий или сооружений, Управление не является агентом другой стороны, участвовавшей в финансировании комплекса.

D. При оценке проектов согласно настоящей секции Совет директоров отдает предпочтение юношеским оздоровительным комплексам, прилегающим к муниципальным школам, находящимся вблизи их или используемым ими.
5-810. Регулирование продажи и употребления алкогольных напитков

Согласно требованиям Титула 4, Совет директоров вправе разрешать и регулировать продажу и употребление алкогольных напитков на мероприятиях, проводимых на территориях, находящихся в собственности, приобретаемой, арендуемой или получаемой в пользование Управления согласно настоящей главе. 

5-811. Конфликт интересов; нарушение; классификация

A. Руководители, должностные лица и сотрудники Управления подчиняются статье 8 главы 3 Титула 38 в части конфликта интересов.

B. Руководитель, должностное лицо или сотрудник Управления не вправе иметь прямую или косвенную финансовую заинтересованность в имуществе, принадлежащем Управлению, приобретаемом или создаваемом им.

C. Лицо, нарушившее настоящую секцию, виновно в совершении мисдиминора первой степени. 

5-812. Аудит Управления
A. Не позднее 2004 г. и не реже, чем каждый пятый год после этого, главный аудитор проводит аудит Управления, согласно определению в секции 41-1278. 
B. Не позднее 30 ноября соответствующего года главный аудитор составляет публичный отчет по аудиту Управления с итоговыми данными и конкретными рекомендациями по изменениям в его деятельности с целью улучшения работы Управления. Главный аудитор предоставляет копии такого отчета Губернатору, Председателю Сената, Спикеру Палаты Представителей, Секретарю штата и Директору библиотеки, архивов и публичных записей штата Аризона. 

5-813. Обеспечение участия убыточной коммерческой организации; требования к подрядчику

A. Независимо от положений любого иного закона, организация обязана:

1. Обеспечивать возможность участия предприятий, находящихся в неблагоприятных условиях, в проектировании, конструировании и строительстве многоцелевого комплекса согласно секции 5-807 с учетом наличия у них  возможностей выполнить указанные работы и услуги.

2. Устанавливать процедуры для обеспечения такого участия, включая составление реестра предприятий, находящихся в неблагоприятных условиях и сертифицированных местным, окружным агентством или агентством штата.

3. Требовать предоставления ежемесячных отчетов координатором проекта в отношении выполнения данных задач.

4. Следить за соблюдением положений настоящей секции посредством заключения административных соглашений с контрольными органами штата или округа по программе поддержки предприятий, находящихся в неблагоприятных условиях, или контракта с независимой организацией, имеющей опыт в мониторинге программ поддержки предприятий, находящихся в неблагоприятных условиях.

5. Налагать санкции, если на основе данных контролирующего органа установлено, что не было предпринято надлежащих усилий по выполнению установленных процедур.

B. Управление должно добиваться, чтобы любой контракт по проектированию, конструированию и строительству многоцелевого комплекса согласно секции 5-807 предусматривал требования к каждому подрядчику и основным субподрядчикам о предоставлении медицинского страхования для их сотрудников и лиц, работающих на них по договорам, кроме тех сотрудников, которые работают менее ста двадцати дней в календарном году.

C. Исполнительный директор, координатор проекта и все лица, заключающие контракты, соглашения или договоры, связанные со строительством и эксплуатацией многоцелевого комплекса, должны выполнять процедуры, предписанные настоящей секцией. 

5-814. Месячный отчет; посещение объединенной законодательной бюджетной комиссии

A. В течение трех недель после окончания каждого календарного месяца Управление подготавливает отчет, подписываемый Исполнительным директором, и передает его Губернатору, в законодательные органы штата, согласно секции 41-1178, и объединенной законодательной бюджетной комиссии. Отчет должен включать сведения о деятельности Управления за предыдущий месяц.

B. По запросу Председателя объединенной законодательной бюджетной комиссии Исполнительный директор ежегодно посещает объединенную законодательную бюджетную комиссию для предоставления отчета о деятельности и финансовом состоянии Управления за предыдущий год. 

5-815. Межуниверситетский чемпионат по футболу и игры плей-офф

A. Управление заключает специальные соглашения с исключительной целью проведения на базе многоцелевого комплекса межуниверситетского чемпионата по футболу или финальной серии игр (игр плей-офф). Управление может заключать контракт с некоммерческой организацией, имеющей значительный опыт по организации и проведению межуниверситетского чемпионата по футболу в данном штате.

B. Игры национального чемпионата или финальная серия игр (игры плей-офф), проводимые согласно пункту A настоящей секции, не считаются мероприятиями, организуемыми Управлением, и проводятся дополнительно к любым иным играм межуниверситетского чемпионата по футболу, проводимым в многоцелевом комплексе. 
Любое специальное пользовательское соглашение должно предусматривать следующее:

1. Менеджер и организатор игр национального межуниверситетского чемпионата по футболу или финальной серии игр (игры плей-офф):

(a) Не обязаны платить:

(i) сборы за пользование комплексом, включая взносы за продажу билетов, дисконтные продажи или за призовые билеты, связанные с мероприятием.

(ii) расходы на проведение игр национального чемпионата 2007 года,  превышающие двести семьдесят пять тысяч долларов за игровой день, в том числе связанные с предоставлением не менее семидесяти трех тысяч мест в многоцелевом комплексе.

(b) Обладают эксклюзивными правами на рекламу и определение стоимости всех мест, клубных мест и номеров на мероприятии, трансляцию спортивного мероприятия и выручку от концессионных продаж и временной рекламы, связанных с мероприятием.

(c) Обладают правами на пользование всеми коммуникационными системами и всеми прочими услугами и удобствами, расположенными на территории комплекса под контролем организации без уплаты сумм в качестве сбора, арендной платы или доли от выручки.

2. Плановые игры национального межуниверситетского чемпионата по футболу, связанные с этим мероприятия и подготовка в пределах семидесяти двух часов до начала игры являются существенно более приоритетными в сравнении с любым иным мероприятием, проводимым на территории комплекса, кроме домашних игр плей-офф или игр плей-офф «на вылет» местной профессиональной футбольной лиги. 
Если на территории комплекса запланирована домашняя игра плей-офф или игра плей-офф «на вылет» местной профессиональной футбольной лиги одновременно с игрой национального межуниверситетского чемпионата по футболу, в том числе плей-офф, стороны обязаны договориться об осуществлении соответствующих корректировок времени, необходимых для проведения на территории комплекса обоих мероприятий. 
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� <http://www.az-sta.com/board.htm>. (Последнее посещение 26.05.2011).


� <http://www.az-sta.com/about_us.htm>. (Последнее посещение 26.05.2011).


� <http://azdirect.state.az.us/AgencyView.aspx?Agency_ID=721>. (Последнее посещение 26.05.2011).


� Title 5 «Amusements and Sports» of the Arizona Revised Statutes // <http://www.azleg.state.az.us/ArizonaRevisedStatutes.asp?Title=5>; <http://www.azracing.gov/statute.htm>. (Последнее посещение 26.05.2011).


� Performance Audit: Arizona State Boxing Commission / Report to the Arizona Legislature By Debra K. Davenport, Auditor General / Report No. 00-18 / Office of the Auditor General of the State of Arizona. – 2000, September. – P. 1–2. <http://www.azauditor.gov/Reports/State_Agencies/Agencies/Boxing%20Commission/Performance/00-18/00-18.pdf>. (Последнее посещение 26.05.2011).


� Нестрогий перевод с англ. - А.А. Соловьева. Текст кодекса приводится в редакции по состоянию на 01 июня 2011 года.


� Здесь и далее «промоутер» – агент по организации и проведению спортивных и иных связанных со спортом зрелищных мероприятий. – Прим. переводчика.


� Ведущий, диктор на ринге, аннонсер ринга  (англ. ring announcer) - лицо, в обязанности которого входит представление участников соревнований зрителям, сообщение информации, касающейся порядка проведения поединков, и объявление победителя. – Прим. переводчика.


� Мисдиминор (англ. misdemeanor) - в уголовном праве США категория наименее опасных преступлений, граничащих с административными правонарушениями. – Прим. переводчика.


� Адвалорный налог -  налог по фиксированной процентной ставке, зависящей только от стоимости имущества. – Прим. переводчика.


� Бушприт – горизонтальное либо наклонное рангоутное дерево, выступающее вперед с носа парусного судна. – Прим. переводчика.


� Утлегарь – добавочное рангоутное дерево, служащее продолжением бушприта вперед и вверх. – Прим. переводчика.


� Транец – плоский срез кормы судна. – Прим. переводчика.


� Планширь – самый верхний брус на фальшборте палубных судов. – Прим. переводчика.


� Фелония (англ. felony) - в уголовном праве США категория тяжких преступлений. – Прим. переводчика.





� Остойчивость судна – способность судна занять первоначальное равновесное положение после воздействия внешних сил (удара волны, ветра и др.). – Прим. переводчика.


� Пробация (англ. probation) -  в уголовном праве США и ряда других стран вид условного осуждения с испытательным сроком, предполагающий помещение осужденного под надзор специальных органов; возможен также ряд дополнительных ограничений (не посещать определенные места, воздерживаться от общения с определенными лицами и т.п.). – Прим. переводчика.


� Суды справедливости (англ. justice courts) - суды ограниченной или специальной юрисдикции в США. – Прим. переводчика.


� Судья магистрата (англ. magistrate) -   мировой судья. Судья магистрата в США может выносить судебное решение по федеральным уголовным делам, приговор по которым не превышает срока тюремного заключения в 1 год. – Прим. переводчика.


� Скибоб – особый вид саней для скоростного спуска с гор по специальным трассам. Представляет собой раму, типа велосипедной, с закрепленными на ней лыжами и рулем.  – Прим. переводчика.


� Здесь и далее по тексту речь идет об американском футболе. – Прим. переводчика.





� «Кактусовая лига» – профессиональная бейсбольная лига в Аризоне (http://www.cactusleague.com/). – Прим. переводчика.





PAGE  

